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Τα ταξίδια στην Ανατολική Μεσόγειο, ως το 

τέλος του 15ου αιώνα, είχαν κύριο προορισμό τους 

Άγιους Τόπους, το ύψιστο χρέος κάθε Χριστιανού. 

Μεγάλες ανακατατάξεις όμως σημειώθηκαν τον 16ο 

αιώνα, τόσο στην Ευρώπη όσο και στην Ανατολή. 

Στα δυτικά κράτη, εδραιώνονται μοναρχίες και το 

πολιτικό παιγνίδι διευθετήται πια από ισχυρές ηγετι

κές προσωπικότητες.1 Η Βενετία παρέμενε ακόμη 

υπολογίσημη δύναμη έχοντας όμως ήδη υποστεί 

ρηγματώσεις και ανασφαλείς προοπτικές.2 Αλλά στο 

επίμαχο πρόβλημα εδαφικής ισχύος των Ευρωπαίων 

έπαιρνε μέρος και ένας ακόμη αντίπαλος: η Οθωμα

νική Αυτοκρατορία, που τον 16ο αι. σημαίνει: Σου

λεϊμάν ο Μεγαλοπρεπής, ο οποίος και την οδηγεί 

στο απόγειο της δύναμης της και γίνεται σπουδαίος 

παράγοντας της ευρωπαϊκής πολιτικής ζωής.3 Στο 

νεό πολιτικό τοπίο για να επιτευχθεί ισορροπία οι 

μοναρχίες αναγκάζονται να εγκαθιστούν πρεσβείες 

στην οθωμανική πρωτεύουσα πολλαπλασιάζοντας 

έτσι την κινητικότητα των ταξιδιωτών, οι οποίοι από 

αφανείς οδοιπόροι μετατρέπονται σε πολιτικά πρό

σωπα. Οι διπλωματικές αποστολές λοιπόν -ο αντα

γωνισμός δηλαδή για την κατάκτηση του μεγάλου 

εχθρού της χριστιανοσύνης- και φυσικά η οδοιπορία 

στους Αγίους Τόπους είναι οι κυρίως λόγοι που 

φέρνουν προσκυνητές στα Ιεροσόλυμα ή διπλωμά-

Η παρούσα δημοσίευση -εκτός από το εικονογραφικό υλικό το οποίο περιορίστηκε σημαντικότατα, τα Σχόλια 
και εν μέρει το Εισαγωγικό ιστορικό πλαίσιο- ανταποκρίνεται πιστά στην ομιλία της υπογράφουσας 

στον κύκλο των διαλέξεων με θέμα: Το ταξίδι από τους αρχαίους έως τους νεότερους χρόνους. 
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τες στην Κωνσταντινούπολη, ενώ οι συμμετέχοντες 

στις απστολές επωφελούνταν πολλές φορές από το 

εγγύτερον του χώρου και τις δυνατότητες να ικανο

ποιήσουν περιέργεια και χρέος προς τους καθηγια-

σμένους Τόπους.4 [εικ. 1] Προσκυνητές λοιπόν, 

πολιτικοί ακόλουθοι, γραμματείς πρέσβεων, αγγε

λιοφόροι και αποθηκάριοι, κληρικοί και επιτετραμ

μένοι, διερμηνείς ή αιχμάλωτοι που δραπέτευσαν, 

επίσκοποι, ευγενείς, και όλοι όσοι μετείχαν σε 

διπλωματικές αποστολές ή συνόδευαν- πολλές 

φορές «ιδίοις εξόδοις»- απεσταλμένους προς ή από 

την Υψηλή Πύλη, υποχρεώθηκαν ή θέλησαν να ταξι

νομήσουν τις εντυπώσεις τους σε γραπτές αναφορές 

προς τους ανώτερους τους, σ' επιστολές, ημερολό

για ή ταξιδιωτικά χρονικά.5 

Εικ. 1 
«... Να κανονίσετε πριν φύγετε τις οικογενειακές σας υποθέσεις, 
τόσο εποχιακές όσο και πνευματικές. Εκτός από την προετοιμα
σία του σώματος και της ψυχής, απαιτούνται ενδυνάμωση της 
εγκράτειας, της διακριτικότητας, της μετριοπάθειας, της σύνεσης 
και της καλοπροαίρετης διάθεσης... ». 
Ξυλογραφία του 15ου αι. 

μην καθυστερεί να φεύγει από τα λιμάνια με διάφο

ρα προσχήματα και να ξοδεύουμε έτσι τα λεφτά μας 

στα πανδοχεία, να μη μας κλέβουν οι σκλάβοι της 

γαλέρας, να μην δηλώνει τους επιβάτες σαν σκλά

βους κωπηλάτες για να μην πληρώνει στους Σαρα

κηνούς φόρο, να μας δίνει δύο φορές την ημέρα 

κρέας και όχι νερωμένο κρασί αλλά καλό ελληνικό 

μαλβαζίαΡ 

Αν ταξιδέψεις στην Παλαιστίνη από θάλασσα, 

πρέπει να έχεις τρόφιμα μαζί σου και εφόδια για 

πενήντα μέρες. Αν θες να πας στην Κωνσταντινού

πολη και ξεκινήσεις από τη Βενετία, παραπλέεις τη 

Δαλματία και καταλήγεις στο Σπαλάτο και ξεμπαρκά-

ρεις στη Ραγούσα. Αλλάζεις άλογα στο Νόβι- Παζάρ, 

τη Σόφια, το Kücük Çekmeçe και λίγες μέρες ώσπου 

να σου δώσουν την άδεια να μπεις στην Πόλη, 

θέλεις πενήντα-πενήντα πέντε μέρες.9 [εικ. 2] 

ΤΟ ΤΑΞΙΔΙ 

«...Φτάνοντας· στη Βενετία είμαι πια στην προ

στασία της Γαληνότατης Δημοκρατίας. Υπάρχουν 

πολλά πανδοχεία στην πλατεία του Αγίου Μάρκου 

και στο Ριάλτο είναι εγκαταστημένοι ξεναγοί γλωσ

σομαθείς που μας έδωσαν εξηγήσεις για το νόμι

σμα, μας συμβούλευσαν πως να μην μας ληστεύουν 

στα καταστήματα, να μην μας παραπλανούν και μας 

εκμεταλλεύονται οι κατεργαρέοι έμποροι.^ Μας έφε

ραν σε επαφή με τους πλοιοκτήτες και μας ενημέρω

σαν σχετικά με τις διατυπώσεις και τα ναύλα. Υπάρ

χει κρατικός έλεγχος αυστηρός, ο πλοίραχος πρέπει 

να προσκομίσει τρεις μέρες πριν την αναχώρηση το 

συμφωνητικό για θεώρηση. Το συμφωνητικό όριζε 

τις υποχρεώσεις των συμβαλλομένων, καπετάνιου 

και προσκυνητή, τον ναύλο, το δρομολόγιο, τη διάρ

κεια παραμονής στους Αγίους Τόπους, το φορτίο 

του καραβιού και τη διατροφή των επιβατών.7 Προ

βλέπονται ρήτρες για την ολόπλευρη εξασφάλιση 

του προσκυνητή κατά των αυθαιρεσιών του πλοιο

κτήτη. Στους Άγιους Τόπους, έπρεπε να συμφωνη

θεί, να μείνουμε τουλάχιστον δέκα πέντε μέρες, να 
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Αν πάρεις καράβι της γραμμής, δεν πιάνει λιμά

νι, πάει στ' ανοιχτά και από μακριά από τα ξακουστά 

νησιά. Αν ταξιδέψεις με γαλέρα, το καράβι είναι 

μακρουλό και πλέει από ακρογιαλιά σε ακρογιαλιά, 

από λιμάνι σε λιμάνι, αρμενίζει γιαλό-γιαλό και 

ποδίζει σε πολλά λιμάνια. Υπάρχουν εξήντα πάγκοι 

σε κάθε πλευρά, κάθε πάγκος για τρεις κωπηλάτες, 

με τρία κουπιά και έναν τοξότη. Στη γαλέρα τρώνε 

νωπά τρόφιμα, πράγμα που δεν συμβαίνει στα 

ποντοπόρα}® 

Αφού συνάντησα έναν που ήθελε σαν κ' εμένα 

να φθάσει στους Αγίους Τόπους και η περιπλάνηση 

να μας οδηγήσει όπου αλλού ήθελε η μοίρα μας, 

αποφασίσαμε να κάνουμε μαζί το ταξίδι.^ [εικ. 3] 

Πήγαμε να ψωνίσουμε όλα τα χρειαζούμενα. Στρώ

ματα, μαξιλάρια, σεντόνια, πιθάρια. Βρήκα ένα καλό 

στρώμα παραγεμισμένο με βοϊδόμαλλο. Καλά στρώ

ματα έχει εκεί, στην πλατεία του Αγίου Μάρκου. Με 

τρία δουκάτα. Πήραμε και βαρελάκια για νερό και 

κρασί. Η βρύση του Αγίου Νικολάου έχει καλό νερό, 

κρασί το καλύτερο είναι της Πάδουας, λεπτό κόκκι

νο... πήραμε και χοιρομέρια, παστές βοδινές γλώσ

σες, σκληρό τυρί, σύκα και σταφίδες. Παξιμάδια, 
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Εικ. 3 
«...Συνάντησα έναν που ήθελε σαν κ'εμένα να φθάσει στους 
Αγίους Τόπους και η περιπλάνηση να μας οδηγήσει όπου 
άλλου ήθελε η μοίρα μας- έτσι αποφασίσαμε να κάνουμε μαζί 
το ταξίδι...». 
Ξυλογραφία του 16ου αι. 

ξερά μήλα, ζάχαρη, μύγδαλα, σιρόπια και φάρμακα. 

Μας είπαν να πάρουμε και καυσόξυλα και αλεύρι να 

μαγειρεύουμε καμμιά φορά και στη γαλέρα, για τη 

μεγάλη ζέστη η πιπερόριζα είναι καλή, πίνετε λίγο-

λίγο κυρίως για τη ναυτία. Κάποιοι αγόρασαν και μια 

κλούβα με μισή ντουζίνα πουλερικά}2 
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Πήραμε μαζί μας τη «Γεωγραφία» του Στράβωνα, 

την «Περιήγηση» του Παυσανία, και τον Πλίνιο, χάρ

τες των περιοχών, τον χάρτη του Σοφιανού, την 

«Περιγραφή όλων των ν/ίσων»13 και άλλους οδη

γούς γενικούς και ειδικούς για το δρομολόγιο μας 

που μας συμβούλευαν για τα απαραίτητα εφόδια, 

καθώς και απομνημονεύματα άλλων ταξιδιωτών που 

θα μας ήταν χρήσιμα για τ' αξιοθέατα και αξιοπε

ρίεργα του ταξιδιού μας αλλά και και θα μας συντρό

φευαν τις ώρες πλεύσης στη γαλέρα. 

Αφού χαρήκαμε τις ομορφιές και τους υδάτινους 

δρόμους της Βενετίας, τις χίλιες πεντακόσιες γέφυ

ρες, μικρές, μεγάλες, πέτρινες και ξύλινες και τα 

παλάτια, φορτώσαμε τις κασέλες, τα βαρέλια, τα 

πιθάρια, τα κλουβιά, [εικ. 4] Συνταξιδιώτες μας 

Em. 4 
«...Αφού χαρήκαμε τις ομορφιές και τους υδάτινους δρόμους της 
Βενετίας, τις χίλιες πεντακόσιες γέφυρες, μικρές, μεγάλες, 
πέτρινες και ξύλινες και τα παλάτια, φορτώσαμε τις κασέλες, 
τα Βαρέλια, τα πιθάρια, τα κλουβιά...». 
Το λιμάνι της Βενετίας. Λεπτομέρεια απο την άποψη της Βενετίας 
του Jacopo di Barbari (1500). 

ιερείς, λαϊκοί, ευγενείς, απλοί άνθρωποι από τη Γερ

μανία, τη Γαλλία, Φλαμανδοί, Ιταλοί. Ξαφνικά η 

είδηση ότι οι Τούρκοι πολιορκούν τα κάστρα της 

Βενετίας. Θα σαλπάρουμε; ποια εγγύηση για τους 

προσκυνητές; Με ούριο άνεμο και τρία πανιά υψωμέ

να, με σάλπιγγες και κόρνα να ηχούν μαζί με τις 

προσευχές μας, βγήκαμε στην ανοιχτή θάλασσα... Μ 

Είχαμε πολλές μέρες ως το πρώτο λιμάνι και δια

βάζαμε από τον «Οδηγό για τους προσκυνητές»: "... 

Σύνεση, διακριτικότητα και πραότητα απαιτούνται 

πρωταρχικά για την ευκολότερη προσαρμογή στον 

καιρό, τους τόπους και τους ανθρώπους με τους 

οποίους θα συναλλαχθείτε. Πλούσιοι ή φτωχοί, υπέ

ροχοι ή αναίσχυντοι, Χριστιανοί ή Εβραίοι, Τούρκοι 

ή Άραβες όποιοι και άν είναι, οφείλετε να παραμεί

νετε ταπεινοί και ήρεμοι, διαλλακτικοί και σώφρωνες 

για να επωφεληθείτε και εσείς. Η διαύγεια είναι ενά-

ρεστη σε Θεό και ανθρώπους. Πρέπει με υπομονή 

ν' ανέχεστε τους άλλους προσκυνητές (επιδεικτι

κούς, φοβιτσιάρηδες, άξεστους, απότομους), να 

ενδυναμώσετε το σώμα και την καρδιά σας για να 

αντιμετωπίσετε καταιγίδες και βαρβαρότητα, διαφθο

ρά και απιστία, φθόνο και εκδίκηση... ",15 

Η νύχτα στη γαλέρα είναι βασανιστική- φιλονι-

κείες για τα σύνορα των στρωσιδιών, ύστερα οι 

καθυστερημένοι θορυβούν, ανάβουν τα λυχνάρια, 

νέα αναστάτωση, καυγάδες, συζητήσεις νυχτερινές 

για όλα τα διεθνή θέματα, τα πρόβατα βελάζουν, τα 

γελάδια μουγγρίζουν στην πρύμνη, τι να κάνω; Ανέ

βαινα στο κατάστρωμα με κίνδυνο να με νομίσουν οι 

νυχτοφύλακες κλέφτη, κρεμούσα τα πόδια μου στην 

κουπαστή, συνομιλούσα με την σελήνη και έτσι περ

νούσε η νύχτα 1 6 

Πλησιάσαμε αρκετά την αλβανική γη και διακρί

ναμε εκεί έναν πυργίσκο που υψώθηκε μετά τον 

πόλεμο.17 Κοντά στο χωριουδάκι Botranto [Βου-

θρωτό] -παλιά Bouthrotum-στο στόμιο ενός περά

σματος σαν κανάλι, ανάμεσα στο νησί και στην ηπει-
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Em. 5 
«...Πλησιάσαμε την αλβανική γη και διακρίναμε έναν πυργίσκο-
ΟΊΟ χωριουδάκι-παλιά Bouthrotum-στο στόμιο ενός περάσματος 
σαν κανάλι έχει σημαντικές ιχθυοκαλλιέργειες... φτάσαμε ώρα 
πρωινή στην Κέρκυρα πυκνοκατοικημένη πολιτεία με κάστρο...». 
Χαλκογραφία από το έργο: Jan van Kootwyck, Itinerarium 
Hierosolymitanum et Syriacum, ..., Αμβέρσα 1619. 

ρωτική ακτή, έχει σημαντικές ιχθυοκαλλιέργειες με 

εξαιρετικής ποιότητος ιχθύες αλλά και αυγοτάραχο, 

παστά ψάρια που μεταφέρονται στην Κέρκυρα, αφού 

τους λείπονται εκεί τα κρέατα. Πόση ερημία όμως ο 

τόπος}8 [εικ. 5] 

Είχαμε υποφέρει πολύ από τις φουρτούνες και 

φτάσαμε ώρα πρωινή στην Corfu [Κέρκυρα]. Βγήκα

με πια στη στεριά να εφοδιαστούμε ακόμα και 

νερό... Είχα συστατικές επιστολές του επισκόπου για 

κάποιον παράγοντα στην πόλη, που μας προσέφερε 

μετά χαράς καλό κρασί, φρούτα και άλλα. Φεύγο

ντας μας φόρτωσε χήνες. Τα κτίρια της πολιτείας 

είναι πολύ κοντά το ένα με το άλλο και οι στέγες 

σχεδόν αγγίζονται, έτσι ο ήλιος δεν ενοχλεί, είναι 

πυκνοκατοικημένη πολιτεία με κάστρο^9 ...οι κάτοι

κοι είναι σπουδαίοι ναυτικοί, έχουν ελιές, βελανίδια 

& ένα npivoKÓKKi-grana-που χρησιμοποιείται για 

βαφή. Η συγκομιδή και η επεξεργασία χρειάζεται 

μεγάλη προσοχή. Ήθελα να μάθω κι'άλλα, ήχησε 

όμως η τρομπέτα να γυρίσουμε αμέσως στη γα

λέρα.20 

Αφού περάσαμε κοντά από τη νήσο Paxo [Πα

ξοί], τον κόλπο της Πρέβεζας, είδαμε από μακριά το 

κάστρο της Κεφαλονιάς και αγκυροβολήσαμε στο 

Zante παλιά γνωστό σαν Ζάκυνθος- πλούσιο νησί σε 

λάδι, κρασί και σταφίδα. Ευτυχώς που είχαμε λίγο 

σαπούνι μαζί μας για καμμιά μπουγάδα στη διάρκεια 

του ταξιδιού. Αλλά κάναμε υπομονή ως εδώ, βρήκα

με Χριστιανούς και Εβραίους να πλύνουν τα ρούχα 

μας. Τους είπαμε να τα πλύνουν με ζεστό νερό και 

τα μετρήσαμε προσεχτικά.2^ 

Πηγαίναμε κοντά στην ακτή του Μοριά, τα απο

γεύματα ήταν ωραία τα βουνά και οι ακτές. Ο άνε

μος μας δυσκόλευε πολύ μέχρι να φτάσουμε στη 

Μοάοη [Μεθώνη]. Η θάλασσα βρέχει τα τείχη του 

κάστρου και το πόρτο μπορεί να δεχτεί τα μεγαλύτε

ρα καράβια. Το κάστρο έχει δυνατά τείχη και κινητές 

γέφυρες σε κάθε πύλη, έχει πύργους και κανόνια. 

Προς την πλευρά της στεριάς δυναμώνουν συνέχεια, 

η Σινιορία προσέθεσε μία μεγάλη τάφρο...το προά

στιο είναι τειχισμένο και έχει σημαντική μεταξοβιοτε-

χνία, πολλοί Εβραίοι ζουν εκεί και δουλεύουν στο 

μετάξι.22 

Το καράβι ήταν υποχρεωμένο να περάσει ανάμε

σα από Μοριά και Κρήτη. Εκεί στήνουν καρτέρι τα 

κουρσάρικα.. δεν ξέρεις σε τί είναι καλύτερο να 

πέσεις σε φουρτούνα και αέρηδες; ή σε πειρατές; 

Θεριά της θάλασσας και τα δυο.2 3 Όλη η νότια ακτή 

είναι ορεινή, βραχώδης και έρημη. Είχε πολύ ζέστη 

και μπουνάτσα και όλο το φόβο των πειρατών και 

των ληστών που κρύβονται σε αυτούς τους μικρούς 

κόλπους. Παραμείναμε για λίγες μέρες στο Πόρτο -

KL41 
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Ε/κ. 6 
«... 'Οταν διασχίζεις το Αρχιπέλαγος με τα τριακόσια 
νησιά του., οι στεριές είναι τόσο κοντά η μια στην 
άλλη που πρέπει να είσαι πολύ προσεκτικός. Αν 
ανάμεσα σε δυο νησιά σου τύχει φουρτούνα μπο
ρεί να πέσεις σε ξέρες, και αν νυχτώσει, θαύμα θα 
είναι να γλυτώσεις το ναυάγιο... άσε που παραμο
νεύουν παντού τα κουρσάρικα...». 
Φανταστική απεικόνιση νησιών του Αρχιπελάγους. 
Από το έργο: Seb. Münster, Cosmographia..., 
Βασιλεία 1544. 

Κάγιο· το λένε έτσι από τα πολλά ορτύκια που κά

νουν πέρασμα εδώ. Οι έξι χιλιάδες κάτοικοι που δεν 

νικήθηκαν ποτέ από κανένα έθνος εξολοθρεύουν 

συνεχώς τους Τούρκους. Είναι αρματωμένοι σαν 

σκαντζόχοιροι, ανταλλάσουν με τους περαστικούς 

ναυτικούς μαλλιά και δέρματα και είναι επαρκείς σε 

στάρι, κρασιά, κρέατα και ελιές.24 

Στρέψαμε κατά το Cerìgo [Κύθηρα]. Κάτω από το 

κάστρο Καψάλι, στο λιμάνι, μείναμε οκτώ μέρες, 

γιατί ο άνεμος ήταν αντίθετος. Από τον φόβο των 

κουρσάρων καιροφυλακτούσαμε συνέχεια. Ήρθαν 

από την πόλη, με όλα τα καλούδια τους, νωπά και 

ετοιμασμένα. Μόλις έμαθαν τις ικανότητες μου και 

τις ενασχολήσεις μου, με μεγάλη ευχαρίστηση με 

τριγύρισαν σε όλα τα αξιοθέατα. Οι αρχαίοι συγγρα

φείς γράφουν πως το νησί ήταν η πρώτη κατοικία 

της θεάς Αφροδίτης. Έχει πολλούς επικίνδυνους 

κόλπους, είναι ορεινό και ακατοίκητο με μεγάλο 

αριθμό από άγριους όνους με μαγικές ιδιότητες στο 

κούτελο που διώχνουν το κακό και βοηθούν τις στεί

ρες γυναίκες.25 

Όταν διασχίζεις το Αρχιπέλαγος με τα τριακόσια 

νησιά του..οι στεριές είναι τόσο κοντά η μια στην 

άλλη που πρέπει να είσαι πολύ προσεκτικός... αν 

ανάμεσα σε δύο νησιά σου τύχει φουρτούνα μπορεί 

να πέσεις σε ξέρες, και αν νυχτώσει ...θαύμα θα εί

ναι να γλυτώσεις το ναυάγιο...άσε που παραμονεύ

ουν παντού τα κουρσαρ/κα26[εικ. 6] 

Πέσαμε σε κακό καιρό και το καράβι άρχισε να 

κάνει νερά. Ποδίσαμε στο λιμάνι της Milo [Μήλος]. 

Η τρόμπα δούλευε αδιάκοπα. Ήταν αδύνατο να σω

θεί το σκάφος. Ένας παπάς μας λέει πως έχει 

άνθρωπο να κλείσει τη ρωγμή που βρισκόταν στην 
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καρίνα, χωρίς να τραβηχτεί το καράβι στον ταρσανά. 

Ήρθε ο τεχνίτης, ήπιε καλά καλά, βούτηξε, βρήκε το 

άνοιγμα, ανέβηκε, ετοίμασε μία τετράγωνη πλάκα 

από μολύβι, την έδεσε με στουπί και κατράμι, φορ

τώθηκε σφυρί, τανάλια, καρφιά, βούτηξε πάλι κάτω 

από το καράβι και την κάρφωσε με την ησυχία 

του.27 Καλοί βουτηχτάδες μας είπαν είναι από τη 

Σύμη. Εύφορο νησί η Μήλος, με κάστρο. Υπάρχει 

θειορυχείο και πολύ ελαφρόπετρα. Έχει και σπη

λιές, με ζεστά νερά που καταφεύγουν οι κάτοικοι για 

να βρουν την υγειά τους- οι γυναίκες ντύνονται πε

ρίεργα, με κοντά φουστάνια. Οι κάτοικοι είναι όλοι 

Έλληνες-.28 

Φθάσαμε τελικά στον Χάνδακα [Ηράκλειο]. 

Εκείνο το βράδυ έγινε σεισμός, τόσο ισχυρός που 

έπεσα από το κάθισμα. Χάθηκαν πολλές ψυχές, 

πολλά σπίτια είναι χαλάσματα. Την άλλη μέρα έγινε 

λιτανεία στην πόλη. Μπροστά πήγαινε μία ομάδα 

παιδιών σε αταξία και κραύγαζε: «Κύριε ελέη-

σον»...ύστερα οι Έλληνες κρατούσαν στα χέρια 

Εσταυρωμένους και εικόνες της Παναγίας και 

άλλων Αγίων ...έμοιαζε με επίδειξη ενδυμασιών των 

ιερέων, άλλοι στα μαύρα, άλλοι στα άσπρα, με καλι-

μαύκια όλοι... μου έκανε κατάπληξη η παραφωνία 

της ψαλμωδίας29 ...Πήγα να δω την πολιτεία, πυ

κνοκατοικημένη, μικρά σπίτια με ίσιες σκεπές, όπως 

συνηθίζεται στην Ανατολή.30 θαυμάσιο λιμάνι. 

Υπάρχει αφθονία εξαιρετικών κρασιών, φθηνό 

ψωμί, πολύ αλμυρά τυριά που πλέουν μέσ' την άλμη 

αλλά τρώνε μόνο παστά ψάρια.31 Στην αγορά είδα 

πλήθος αντικείμενα από κυπαρισσόξυλο.32 Ψάξαμε 

για πανδοχείο, τίποτα. Υπήρχε μόνο ένα κακόφημο 

σπίτι που το διατηρούσε μία Γερμανίδα. Πήγαμε 

όλοι εκεί, επίσκοποι, παπάδες, μοναχοί, ευγενείς, 

έμποροι. Μας έδωσε όλο το σπίτι στη διάθεση μας, 

άδειο, μας περιποιήθηκε πλουσιοπάροχα.33 Οι Κρη

τικοί είναι με τόξα και βέλη οπλισμένοι και εξαιρετι

κοί δεξιοτέχνες. Χορεύουν μεσ' τη βαριά κάψα του 

καλοκαιριού, όχι στον ίσκιο αλλά έξω στον φλογερό 

ήλιο του Ιουλίου. Φορούν άσπρη πουκαμίσα, με 

φαρδύ ζουνάρι και πόρπη, αντί για υποδήματα και 

κάλτσες φορούν μπότες ως ψηλά. Στην πλάτη, μια 

αρμαθιά σαΐτες βαλμένες σε τάξη. Το τόξο κρέμεται 

στον ώμο μ'έναν τελαμώνα. [εικ. 7] Πασχίζουν να 

κάνουν μεγάλα πηδήματα με όλη τη βαριά αρματω

σιά. .. θύμιζαν τους αρχαίους Κουρήτες.34 

Πλέαμε μέρες στη θάλασσα, πάντα ανατολικά. 

Είχαμε στα δεξιά μας τη νήσο Candia [Κρήτη] και 

μετά στα αριστερά την Scarpanto [Κάρπαθο] και την 

Rhodes [Ρόδο]. Με βολικό άνεμο σε πέντε μέρες 

προσορμίσαμε στη Limiso [Αεμεσό], ωραίο λιμάνι, 

δίπλα σε κατεστραμμένη πόλη. Όχι μακριά από την 

Εικ. 7 
«Οι Κρητικοί φορούν άσπρη πουκαμίσα, με φαρδύ ζουνάρι και 
πόρπη, αντί για υποδήματα και κάλτσες φορούν μπότες ως ψηλά. 
Στην πλάτη μια αρμαθιά σαίτες βαλμένες σε τάξη. Το τόξο κρέμε
ται στον ώμο μ'έναν τελαμώνα». 
Χαλκογραφία από το έργο του Cesare Vecellio, Degli habiti et 
moderni di diverse parti del mondo, Βενετία 1590. 
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Cypres 

Εικ.8 
«...Με βολικό άνεμο... 
προσορμίσαμε στη Λεμεσό, 
ωραίο λιμάνι, δίπλα σε κατεστρα-
μένη πόλη. Όχι μακρυά απ' εδώ 
παράγεται πολύ ζάχαρη... 
Στη Λάρνακα κοντά φαίνονται 
λόφοι ολόκληροι από συλλεγμέ
νο αλάτι... Μερικοί έφυγαν να 
επισκεφτούν την Λευκωσία... » 
Χαλκογραφία από το έργο: 
Β. Langenes - C. Claesz, Thrésor 
de Charies, Χάγη, e 1600 oro 
Γλυκεία Χώρα Κύπρος, Αθήνα 
2003. 

πόλη παράγεται πολύ ζάχαρη. Έχουν μύλο που 

κινούν με όνους. Τα ζαχαροκάλαμα συνθλίβονται 

ανάμεσα σε δύο ατράκτους. Ένας εργάτης υποβοη

θάει, από κάτω υπάρχει το δοχείο όπου τρέχει το 

ζουμί.Τα καλάμια βράζονται στα καζάνια. Όταν δεν 

είναι ακόμα ώριμα τα προσφέρουν στους δρόμους 

για να τα πουλήσουν στους ξένους.35 Εκεί κοντά 

βρίσκεται και ένα δάσος όπου ευδοκιμούν αποκλει

στικά χαρουπιές- οι καρποί όταν είναι φρέσκοι βγά

ζουν μέλι- κάνουν γλυκάκια και το εξάγουν παντού. 

Τα είδα στην Αλεξάνδρεια, στις βενετσιάνικες απο

θήκες. Οποία παντοδυναμία του Θεού που φυτρώνει 

στη γη τόσους ωραίους καρπούς για τον άνθρωπο! 

Στη Αεμεσό ο καπετάνιος φόρτωσε χαρούπια, αρκε

τά για όλη την ανθρωπότητα και εμείς ταξιδεύαμε 

όρθιοι, [εικ. 8 ] 3 6 

Φθάσαμε στην Joppe [Ιόππη] με τους δύο πύρ

γους στο λιμάνι. Η περιοχή φαίνεται άγονη και αραι

οκατοικημένη. Από δω, θα συνεχίζαμε ως τη Ράμα 

[Ramla] και θα καταλήγαμε στη πολυπόθητη Ιερου

σαλήμ.37 Στην Ιόππη δεν μας άφησαν να αποβιβα

στούμε αμέσως για να ξεπουλήσουν οι αξιωματικοί 

στους επιβάτες την πραμάτεια. Κατεβαίνοντας από 

την γαλέρα έπρεπε να δώσουμε φιλοδώρημα ξεχω

ριστό στην "παρατεταγμένη επιτροπή" που αποτελεί

το από τον ύπαρχο, τον λοστρόμο, τον πιλότο, τον 

γραμματικό, τον σύμβουλο, τους σαλπιγκτές και τους 

μαγείρους.38 Είχαμε τον νου μας όταν βγήκαμε στην 

ακτή, να τρέξουμε πρώτοι να εξασφαλίσουμε το 

καλύτερο δωμάτιο στο πανδοχείο και το καλύτερο 

υποζύγιο, πληρώνεις τα ίδια και για το γερό και για 

το ψοφήμι.39 [εικ. 9]. 

Όταν ολοκληρώσαμε την περιήγηση μας στους 

Αγίους του Θεού Τόπους, πήραμε ένα μικρότερο 

πλοίο από το λιμάνι κοντά στην Τρίπολη της Συρίας 

[Trablus] και αράξαμε στις Salines [Αάρνακα]- στο 

λιμάνι κοντά φαίνονται λόφοι ολόκληροι από συλ

λεγμένο αλάτι. Το πλοίο μας έπρεπε να πουλήσει το 

στάρι που είχαμε φορτώσει και να πάρει στη θέση 

του αλάτι. Αγνό, ωραίο, άσπρο αλάτι και από κάτω 

γλυκό διαυγές νερό που πίνεται ευχάριστα. Το αλάτι 

μεταφέρουν με υποζύγια.^0 Περιμέναμε και άλλα 

πλοία από την Τρίπολη και την Αλεξάνδρεια. Μερί-
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Εικ. 9 
«Φθάσαμε στην ακτή, με τους 
δυο πύργους στο λιμάνι, απένα
ντι απ'την Κύπρο. Η περιοχή 
φαίνεται άγονη και αραιοκατοι
κημένη. Από δω θα συνεχίζαμε 
και θα καταλήγαμε στη πολυπό
θητη Ιερουσαλήμ... ». 
Χαλκογραφία από το έργο του 
Jan Sommer, Beschrijvinge van 
een zee ende landt reyse naer 
de Levante als... Candyen, 
Cypres, Egypten, Rhodes, 
Archipelago, Turckyen,... 
Άμστερνταμ 1649. 

Εικ. 10 
«Κατά τον Πλίνιο και τον 
Στράβωνα το κολοσσιαίο 
άγαλμα του Ήλιου, έργο 
μαθητή του Λύσιππου, 
κατέρρευσε από σεισμό και 
κείται στο έδαφος. Σύμφωνα 
με χρησμό οι κάτοικοι δεν το 
έστησαν ξανά. Το άγαλμα 
διασκέλιζε το λιμάνι της Ρόδου 
και κρατούσε πυρσό για να 
χρησιμεύει ως φάρος... ». 
Χαλκογραφία από έργο του 
Maerten van Heemskerck, 
16ος αι. 

κοί έφυγαν για να επισκεφτούν την Nocosie [Λευκω

σία]. Όχι μακρυά από το λιμάνι υπάρχει ανοχύρωτη 

πόλη, με χίλια πεντακόσια υποστατικά. Γύρω από 

την πόλη βρίσκονται πολλά θαυμάσια κτίρια με κα

μάρες.41 

Φορτώσαμε νερό, σαλπάραμε και στη θάλασσα 

κωπηλατήσαμε όλοι, είχαμε καλό, λαμπρό αέρα, 

σηκώσαμε πανιά και πλεύσαμε κατά μήκος του νη

σιού. Καράβια στολισμένα με σημαίες, άλλα από την 

Famagousta [Αμμόχωστο], άλλα από την Τρίπολη 

της Συρίας, άλλα από την Αλεξάνδρεια είχαν όλα 

προσκυνητές. Με νοσηρό αέρα και δύσκολο άνεμο 

αφήσαμε τον κόλπο της Sataiia [Αττάλειας] και φθά

σαμε στη Ρόδο. 

Η πόλη της Ρόδου έχει φαρδιούς δρόμους με 

καλντερίμια Έχει ευχάριστα προάστια με περιβόλια 

και αμπέλια. Οι γυναίκες είναι ωραίες και καλοντυ

μένες με βελούδα δαμασκηνά και μεταξωτά. Οι χω-
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Em. 11 
«...Δεν υπάρχει τόπος στη Χρι
στιανοσύνη όπου οι κάτοικοι να 
είναι τόσο πρόθυμοι να σ' ευχα
ριστήσουν όσο στη Χίο... το νησί 
είναι ξακουστό για τη φαρμα
κευτική του μαστίχα... Η πόλη 
έχει μεγάλο ισχυρό κάστρο, 
πολλούς ωραίους κήπους και 
αφθονία σε φρούτα...». 
Χαλκογραφία από το έργο: G. 
Braun - Fr. Hogenberg, Civitates 
Orbis Terrarum, 1598. 

ρικοί αφήνουν τα μαλλιά τους μακρυά και φορούν 

σκούφο με διπλό γύρο. Οι Έλληνες μπορούν να 

πάνε στο παζάρι στην πολιτεία αλλά δεν διανυκτε

ρεύουν στο κάστρο.42· Στην αγορά βρίσκει κανείς 

θαυμάσια εργόχειρα και ουρανούς κρεβατιών.43 

Κατά τον Πλίνιο και τον Στράβωνα το κολοσσιαίο 

άγαλμα του Ήλιου, έργο μαθητή του Λύσιππου, 

κατέρρευσε από σεισμό και κείται στο έδαφος. Σύμ

φωνα με χρησμό οι κάτοικοι δεν το έστησαν ξανά. 

Το άγαλμα διασκέλιζε το λιμάνι και κρατούσε πυρσό 

για να χρησιμεύει ως φάρος.44 [εικ. 10] 

Είχαμε κόντρα τον άνεμο και πλησιάζαμε την 

Stampalie [Αστυπάλαια]. Μερικές μέρες μετά το 

Πάσχα, πειρατές αιχμαλώτισαν τον ιερέα της νήσου 

και ζητούσαν λύτρα για να τον ελευθερώσουν. Απελ

πισμένοι οι κάτοικοι ζήτησαν βοήθεια. Με είδαν νεό

τερο στη γαλέρα, με απεκάλεσαν «ομορφοπαλίκα-

ρο». Και εκπλιπαρούσαν. Τελικά η επιχείρηση πέτυ

χε και μας πρόσφεραν ένα πλούσιο γεύμα, μου έδι

ναν και το χέρι της όμορφης κόρης του καπετάν-

Γιώργη. Στην άρνηση μου υποχώρησαν μόνο όταν 

υποσχέθηκα ότι θα ξαναγυρίσω... για τα μάτια τέτοι

ας κόρης πολλοί πολλά θα υπόσχονταν!45 

Αφήσαμε στα δεξιά μας την Lango [Κω] που κα

τοικείται από Τούρκους και σε δύο μόνο χωριά έχει 

Έλληνες. Είναι νησί πολύ εύφορο και με καλά κρα

σιά που εξάγουν και στην Ιταλία.46 Η Palmosa 

[Πάτμος] έχει άφθονα λαχανικά και φρούτα. Εδώ, ο 

Αγιος Ιωάννης, σε μια σπηλιά, έζησε και πέθανε. Τη 

δείχνουν ακόμα στους επισκέπτες. 

Δεν υπάρχει τόπος στη Χριστιανοσύνη όπου οι 

κάτοικοι να είναι τόσο πρόθυμοι να σε ευχαριστή

σουν με τη μεγαλύτερη ευγένεια, όσο στη Scio [Χίο] 

[εικ. 11]. Δεν γνωρίζω λαό πιο έντιμο, πιο χαριτωμέ

νο, πιο ειλικρινή. Οι έντιμες γυναίκες, παρά την 

απουσία των αντρών τους, έχουν την άδεια να συνα

ντούν μόνες τους ξένους, να κουβεντιάζουν σε γενο

βέζικη γλώσσα και να τους περιποιούνται προικισμέ

νες με εξαιρετική ομορφιά και θάρρος.47 Να πως 

στολίζονται. Οι παντρεμένες με κεφαλόδεσμο σαν 

πυραμίδα, με φιόγκους και ταφταδένιες κορδέλες, 

πέπλα από λεπτό ύφασμα σκεπάζουν το κορμί τους, 

ζώνες βελούδινες, ποδιές λεπτοκεντημένες, χρυσές 

καδένες, χρωματιστά φορέματα και τα κορίτσια με 

λουλούδια στο κεφάλι.4^ Το νησί είναι ξακουστό για 

την φαρμακευτική του μαστίχα, που συλλέγεται από 
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Εικ. 12 
«...Στο Πέρα, όπου διαμένουν όλοι οι ξένοι 
πρεσβευτές και έμποροι, πηγαινοέρχεται 
κανείς με πλοιάρια. Είναι ευχάριστος τόπος 
διαμονής... Η Αγία Σοφία έχει αμέτρητες 
σιδηρόπορτες και μολυβένιες στέγες αλλά 
είναι χωρίς Αγία Τράπεζα και εικόνες 
Αγίων...». 
Ξυλογραφία από το έργο του: Hartmann 
Schedel, Chronicarum Liber, Νυρεμβέργη, 
1493. 

Εικ. 13 
«... Σ' αυτήν την Πόλη την επτάλοφο, μ' ένα 
τοπίο θεϊκό και ανώτερο από κάθε άλλη 
πόλη, την πολυάνθρωπο σαν βασίλειο, με 
τείχη, πύλες, κατοικίες ευτελείς αλλά και 
υπέρλαμπρες, σαράγια και τεμένη, λουτρά 
και μνημεία και ανάμεσα τους περιβόλια...». 
Ξυλογραφία από το έργο του Hartmann 
Schedel, Chronicarum Liber, Νυρεμβέργη, 
1493 
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τα μαστιχόδεντρα στο νότιο μέρος του νησιού. Η 

πόλη της Χίου έχει μεγάλο και ισχυρό κάστρο, πολ

λούς ωραίους κήπους, και αφθονία σε πορτοκάλια, 

λεμόνια, αχλάδια, βερύκοκα, δαμάσκηνα, σύκα, ρό

δια και άλλα. Κατασκευάζουν αρίστης ποιότητας με

τάξι. Οι Κύριοι της πολιτείας έστειλαν στο καράβι μας 

δώδεκα ζευγάρια πέρδικες, καλάθια με κίτρα, γλυ-

κολέμονα και ζουμερά σταφύλια, φρέσκο ψωμί, δύο 

βαρέλια ντόπιο κρασί, κουτιά με μαστίχα, κεντητές 

κουβέρτες, τέσσερα τούρκικα χαλιά και δώδεκα 

λαμπάδες από καθαρό κερί.^ 

Περνούσαμε πια τα κάστρα του Ελλήσποντου, 

έχοντας στα δεξιά την ασιατική ακτή και στα αριστε

ρά, τη γη της Θράκης. Στην Galipoli [Καλλίπολη] οι 

κάτοικοι είναι Τούρκοι, αλλά κυρίως Έλληνες και 

Εβραίοι και ασχολούνται με το εμπόριο. Στο ακρω

τήριο υψώνεται πύργος με φάρο και υπάρχουν πολ

λοί ανεμόμυλοι. Όλα τα πλεούμενα είναι υποχρεω

μένα να αγκυροβολήσουν τρεις μέρες -δεν εξαιρού

νται ούτε αυτά της Γένοβας, ούτε ης Ραγούζας, ούτε 

της Μασσαλίας, ούτε της Βενετίας- για να γίνει ο 

απαραίτητος έλεγχος των πλοίων που μπαίνουν ή 

βγαίνουν από τα στενά του Ελλήσποντου. Οι αρχές 

ψάχνουν σε όλο το πλοίο - για τυχόν δραπέτες δού

λους, ή και εμπορεύματα παράνομα και δίνουν 

άδεια απόπλευσης. Το λιμάνι χωράει άνετα φούστες, 

γαλλιότες, μπριγκατίνια και μαούνες. Τις γαλέρες, 

τις σέρνουν πάνω σε ικριώματα50. Ο κόλπος της 

Προποντίδας ανοίγει αμέσως μετά και με τα ρεύματα 

περισσότερο, αράξαμε στην Κωνσταντινούπολη. 

Σ' αυτήν την Πόλη,51 την επτάλοφο, μ' ένα τοπίο 

θεϊκό και ανώτερο από κάθε άλλη πόλη, και αυτής 

της Βενετίας, της Νάπολης και της Λυών την 

πολυάνθρωπο σαν βασίλειο, με σπίτια Ελλήνων, 

Τούρκων και Εβραίων, αλλά και Χριστιανών από 

άλλες χώρες. Μέσα από τα τείχη, με τις δεκαοκτώ 

μόνο πύλες ανοιχτές, γειτονεύουν κατοικίες ευτελείς 

αλλά και υπέρλαμπρες, σαράγια και τεμένη, λουτρά 

και μνημεία και ανάμεσα τους περιβόλια, [εικ. 12 

Εικ. 14 
«... Θα υποβάλλαμε τα σέβη μας στον Σουλτάνο... Σταθήκαμε σε 
μία αυλή ενδεδυμένοι ως οι αλλόθρησκοι... Οι γενίτσαροι σιωπη
λοί ώρες επτά, με σταυρωμένα χέρια πλαισίωναν τους χώρους... 
Ο Μεγάλος Αυθέντης ήταν καθισμένος σε σοφά με χρυσοκόκκι-
νο ρούχο... Γονατίσαμε... ο ασπασμός μας, δόθηκε στην άκρη 
του ενδύματος του...». 
Μικρογραφία από το Nuzhet el-Esrar el-Ahbar der Seter-i Sigetvar 
σιο E. Atil, The Age of Sultan Süleyman..., Ν. Υόρκη 1987. 

και 13] Στο Πέρα, όπου διαμένουν όλοι οι ξένοι 

πρεσβευτές και έμποροι, πηγαινοέρχεται κανείς 

ευκολότερα με πλοιάρια με μικρό ναύλο. Είναι 

ευχάριστος τόπος διαμονής με καλύτερες οικίες, 

κρήνες και πολλούς κήπους. Εδώ και ο ναύσταθμος 

του Μεγάλου Αυθέντη. 

Έπρεπε να μας δεχτεί ο πρώτος βεζύρης πράγμα 

που έγινε πολύ απλά σε μία αίθουσα χωρίς ιδιαιτε

ρότητες- δεν ήθελε να προκαλεί - φιλήσαμε το δεξί 

του χέρι, που ακουμπούσε στο γόνατο του. Ακολού

θως θα υποβάλλαμε τα σέβη μας στον Σουλτάνο. 

Σταθήκαμε σε μία αυλή με τρεχούμενα νερά και 
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πάγκους με αλεξανδρεινά σκεπάσματα, ενδεδυμένοι 

ως οι αλλόθρησκοι. Οι Τούρκοι παραστεκάμενοι, 

στους αυλικούς χώρους, περπατάνε στις μύτες των 

ποδιών για να μην κάνουν θόρυβο. Πορευτήκαμε 

στο Παλάτι με όλα μας τα δώρα. Μας προσέφεραν 

πλουσιοπάροχο γεύμα χωρίς κρασί, με ρύζι, λαχανι

κά, όρνιθες, άσπρο ψωμί και σερμπέτια. Οι γενίτσα

ροι σιωπηλοί, ώρες επτά, με σταυρωμένα τα χέρια, 

πλαισίωναν τους χώρους. Μας οδήγησαν επάνω σε 

μαρμαροθετημένες αίθουσες, με περίτεχνα έπιπλα, 

συντριβάνια κρυστάλλινα, επιχρυσωμένα αντικείμε

να. Σαράντα αγάδες με αστραφτερά ενδύματα ήταν 

στην υποδοχή, με τα δώρα μας σε κοινή θέα. Ο 

Σουλτάνος, ήταν καθισμένος σέναν σοφά, με κε

ντημένα υφάσματα από την Προύσσα, χρυσοκόκκι-

νο ρούχο και κυττούσε προς το τζάκι. Γονατίσαμε τα

πεινά. Ο ασπασμός μας, δόθηκε στην άκρη του εν

δύματος του.52 [εικ. 14] 

Στο Μπεζεστένι συγκεντρώνονται τα πολυτιμότε

ρα εμπορεύματα της Ανατολής: υφάσματα, χρυσαφι

κά, πετράδια, τάπητες, γουναρικά-ζιμπελίνες, λυκο-

τόμαρα, μεταξωτά, μοχαίρ, χρυσούφαντα, επίχρυσα 

χάμουρα, σκαλιστά αντικείμενα, βάζα μαλαματένια, 

σπάνια φτερά, ρουμπίνια. Εμπορεύματα από την 

Περσία, την Ινδία, την Αρμενία, την Αίγυπτο, την 

Αφρική, τη Συρία, την Ιταλία. Έχει μάκρος και 

μήκος μισής βολής αρκεβούζιο. Είναι ένα μεγάλο 

κτίριο με πόρτες και πολλά σοκάκια. Έχει αψιδωτά 

κουφώματα όπου είναι εγκατεστημένα τα μαγαζιά- οι 

μαγαζάτορες είναι πάνω σε πάγκους και κάτω τα 

εμπορεύματα: καζάκες χρυσομέταξες, βελούδα χρυ

σοκέντητα, καλπάκια, μεταξωτά τραπεζομάντηλα, 

πουγγιά.53 

Στο μικρό μπεζεστένι είναι το σκλαβοπάζαρο-

χριστιανοί σκλάβοι, άνδρες, γυναίκες κάθε ηλικίας 

αραδιασμένοι. Το αλισιβερίσι γίνεται όπως στο αλο-

γοπάζαρο. Όποιος θέλει να αγοράσει, ζυγώνει, κυτ-

τά τον σκλάβο στα μάτια, πασπατεύει τα δόντια και 

άλλα σημεία του κορμιού, τους γδύνουν να δουν 

Εικ. 15 
«... Στην Κωνσταντινούπολη οι Έλληνες ζούνε στο Πέραν με τα 
παλιά έθιμα τους. Οι γυναίκες τους ντύνονται πολύ κομψά. 
Στολίζονται πολύ και φπασιδώνονται. Ξοδεύουν πολλά για τα 
φορέματα τους, φορούν πολλά δαχτυλίδια, στο κεφάλι κορώνες 
με πετράδια...». 
Χαλκογραφία από το έργο του George de La Chapelle, Recueil 
de divers portraits..., Παρίσι [c.1658] 

κουσούρια και ατέλειες..τις νέες κοπέλες τις πασπα-

τεύουν παντού.5^ 

Όλοι σχεδόν οι Χριστιανοί μένουν στο Πέραν. 

Οι Έλληνες ζούνε με τα παλιά έθιμα τους. Οι γυναί

κες τους ντύνονται πολύ κομψά. Στολίζονται πολύ 

και φπασιδώνονται. Ξοδεύουν πολλά για τα φορέ

ματα τους, φορούν πολλά δαχτυλίδια, στο κεφάλι 

κορώνες με πετράδια.55 [εικ. 15] 

Η Αγία Σοφία έχει αμέτρητες σιδηρόπορτες και 

μολυβένιες στέγες, αλλά είναι χωρίς Αγία Τράπεζα 

και με κατεστραμμένες εικόνες Αγίων. Τι μπορώ να 

κάνω εγώ ένας ξένος, που δεν τον πληροφορεί 

κανείς, ούτε για τα λείψανα των αρχαίων μνημείων, 
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ούτε για τα αγάλματα, ούτε για τις επιγραφές, ούτε 

για τα νομίσματα; Αλλά τι λέω, αυτοί όχι μόνο δεν με 

βοηθούν, αλλά και μ'εμποδίζουν να κάνω ελεύθε

ρες μετρήσεις στα μνημεία. Και οι βάρβαροι και οι 

Έλληνες που είναι βυθισμένοι στην αμάθειαΡ^ 

Πήγαμε στο Ελληνικό Πατριαρχείο. Έμοιαζε με 
φτωχό μοναστήρι. Βρήκαμε τον Πατριάρχη καθισμέ
νο, περιτριγυρισμένο από άρχοντες και κληρικούς. 
Όλοι έρχονται σε αυτόν για διάφορα πολιτικά και 
εκκλησιαστικά ζητήματα. Είναι ο ανώτερος δικαστής 
τους. Ήταν ντυμένος σαν απλός καλόγερος και κρα
τούσε αργυρή ράβδο. Ασπάσθηκα το χέρι του και 
μας ευλόγησε. Στον ναό, διακοσμημένο με ψηφιδω
τά, υπήρχαν ιερά λείψανα, που μας τα έδειξαν μόνο 
όταν ο γενίτσαρος που μας συνόδευε βγήκε από την 
εκκλησία.^ 

Οι αρχαίοι είχαν σε μεγάλη εκτίμηση, σαν φάρ

μακο με πολλές χρήσεις, ένα είδος χώματος που 

ακόμα και σήμερα το χρησιμοποιούν είναι αποτελα-
σματικό και κατά της πανώλης. Οι Αατίνοι το ονομά
ζουν Terra Lemnia ή Terra sigillata, Το χώμα αυτό 
είναι τόσο φημισμένο, ώστε επιστρέφοντας οι πρε
σβευτές από την Τουρκία το φέρνουν συνήθως ως 
δώρο στους Υψηλούς Κυρίους, αλλά κυκλοφορεί 
πολύ νοθευμένο. Είναι αδύνατον να το αποκτήσεις 
άλλη στιγμή παρά μόνο από τα χέρια του subasi, στο 
μόνο μέρος που υπάρχει, τη Αήμνο. Απαγορεύεται 
με ποινή αποκεφαλισμού να το μεταφέρουν έξω από 
το νησί, κυκλοφορεί σε μικρά ψωμάκια, σφραγισμέ

να επίσημα 58 

Αφού βρήκα ένα μπριγκατίνι που πήγαινε για την 
Saloniki [θεσσαλονίκη] και περνούσε από τη Αήμνο, 
σηκώσαμε πανιά. Με ευνοϊκό άνεμο φθάνει κανείς 
σε τέσσερις μέρες. Περάσαμε την Προποντίδα, μια 
από τις πιο βολικές θάλασσες- γιατί αλλάζει ροή με 
τα γυρίσματα του φεγγαριού -και έτσι ακόμα και με 
κάλμα, χωρίς καθόλου άνεμο, πλέεις εξ'αιτίας των 

Em. 16 
«...Περάσαμε την Προποντίδα, μια από τις πιο βολικές θάλασσες -γιατίαλλάζει ροή με τα γυρίσματα του 
φεγγαριού- και έτσι ακόμα και με κάλμα, χωρίς καθόλου άνεμο πλέεις εξ' αιτίας των μεγάλων ρευμά
των... Ενώ πλέαμε έξω απ' τον Ελλήσποντο ξεμπουκάρουν απ' τα στενά τρία μπριγκατίνια πειρατικά...». 
Χαρακτικό από το έργο του: Salomon Schweigger, Ein newe Reyssbeschreibung auss Teutschland nach 
Costantinopel und Jerusalem..., Νυρεμβέργη/Γκρατς, 1608/1966. 
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μεγάλων ρευμάτων- φθάσαμε στην Καλλίπολη και 

βγήκαμε από το άνοιγμα του Ελλήσποντου, [εικ. 16] 

Ενώ πλέαμε, βλέπουμε να ξεμπουκάρουν από τα 

στενά τρία μπριγκατίνια πειρατικά. Αμέσως σήμανε 

συναγερμός στο καράβι. Όλα έγιναν αστραπιαία, 

δόθηκαν διαταγές για ναυμαχία, ετοιμάστηκαν τα 

κανόνια και όλοι οι άντρες έτρεξαν στο πόστο τους, 

σύμφωνα με τις εντολές των αξιωματικών. Οι Τούρ

κοι του καραβιού, σαράντα τόσοι, πήραν θέση κατά 

μήκος της κουπαστής, με γυμνά μπράτσα, κατά τη 

συνήθεια τους όταν πρόκειται να ναυμαχήσουν, 

καθένας με το αρκεβούζιο στο χέρι, με το σπαθί στο 

πλευρό του και με το τόξο κρεμασμένο στο λαιμόΡ9 

Ο άνεμος είχε πέσει και ήταν αργά για να τα αντιμε

τωπίσουμε- θυμήθηκα την περιπέτεια στη Μήλο και 

την Αστυπάλαια και ευγνωμονώ το Θεό για τη σωτη

ρία μας. Αγκυροβολήσαμε στην Ίμβρο. 

Ύστερα από δύο μέρες, με τη δύναμη των κου

πιών φθάσαμε στη Αήμνο. Πληροφόρησα τους διοι

κητές ότι ήρθα να δω το ορυχείο της σφραγισμένης 

γης- μου το απέκλεισαν, γιατί μόνο την ημέρα της 

εξόρυξης επιτρέπετε να πλησιάσει κανείς. Την άδεια 

και έναν γενίτσαρο συνοδεία μου έδωσε ο βοεβόδας 

και πήγαμε στο χωριό Ρεπανίδι. Αφήσαμε το κάστρο 

και προχωρήσαμε προς τον λόφο, στο μικρό παρεκ

κλήσι που συγκεντρώνονται οι καλόγεροι στις 6 

Αυγούστου, ημέρα που ορίστηκε να βγάζουν τη γη 

από τη φλέβα της. Τότε οι προεστοί του νησιού, 

Τούρκοι και Έλληνες, ιερείς, καλόγεροι πηγαίνουν 

στο εκκλησάκι του Σωτήρα, ψάλλουν λειτουργία και 

με τη συνοδεία των Τούρκων, ίσια προς τον γήλοφο. 

Έχει δύο μονοπάτια που οδηγούν σε δύο πηγές- η 

μιά στα δεξιά, δεν στερεύει το καλοκαίρι, η άλλη αρι

στερά, στεγνώνει τελείως. Από τα δεξιά, κάτι σκαλο

πάτια από πέτρα οδηγούν στο μέρος. Πενήντα, εξή

ντα άντρες σκάβουν να καθαρίσουν να φτάσουν στη 

φλέβα..μόλις φθάσουν στη γη, οι καλόγεροι κάνουν 

επίκληση: «ο Παντοδύναμος για τους πιστούς υπηρέ

τες του καθορίζει σήμερα τη δύναμη και την αποτελε

σματικότητα αυτής της γης». Γεμίζουν τορβάδες από 

τρίχα ζώων και τους φέρνουν στο Σούμπαση ή τον 

βοεβόδα που βρίσκονται εκεί. Αμέσως ξανακλείνουν 

και ξανασκεπάζουν το μέρος. Οι αγάδες στέλνουν 

την περισσότερη γη στον Σουλτάνο- το υπόλοιπο το 

πουλούν στους εμπόρους. Αυτοί που παρευρίσκονται 

παίρνουν λίγη για δική τους χρήση, δεν μπορούν 

όμως να την πουλήσουν χωρίς σφραγίδα.6® 

Φθάσαμε με ένα μικρό σκάφος στις εκβολές του 

ποταμού Στρυμόνα. Ήταν και άλλα πλοία, από τη 

Ραγούσα, τη Χίο, καμμιά φορά έρχονται και από την 

Αίγυπτο. Ξεφορτώνουν εμπορεύματα- ανεβαίνουν 

και κάποια μίλια σε βάθος από την θάλασσα και 

φορτώνουν σιτηρά, μαλλιά και δέρματα. Βαδίσαμε 

ανατολικά, σε μια πεδιάδα που ανοίγεται με εύφορο 

έδαφος, αραιοκατοικημένη, όπου αναπτύσονται 

ευωδιαστά τριαντάφυλλα.^ 

Η πόλη της Καβάλας ήταν πριν λίγα χρόνια κατε

στραμμένη. Τώρα μοιάζει ωραίος τόπος διαμονής. 

Έχει αρκετούς Εβραίους και ο έμπιστος φίλος του 

Σουλτάνου έκανε πολλά κοινωφελή έργα, αγωγούς 

νερού, ιμαρέτ, τεμένη, λουτρά. Το λιμάνι είναι μεγά

λο, αλλά το πιάνουν άνεμοι γι'αυτό τραβούν τα 

πλοία στη στεριά.62 

Στο ποτάμι Καρασού [Νέστος], η γέφυρα είναι 

ξύλινη. Οι βοσκοί της περιοχής ψήνουν αρνιά γεμι

στά στη σούβλα και τα το κρέας πωλούν στους περα

στικούς.63 Στην πόλη Boru [Πόρτο -Αάγος] οι κάτοι

κοι ασχολούνται με το ψάρεμα- έχει λιμνοθάλασσα 

με εξαιρετικά ψαροτόπια. Τα μικρά λευκωπά ψάρια 

τα αλατίζουν, τα ξηραίνουν και τα στέλνουν για πού

λημα σε άλλους τόπους με άμαξες και πλοία. Στην 

Giumurjina [Κομοτηνή] οι Έλληνες έχουν την 

εκκλησία τους στα ερείπια μικρού φρουρίου. Η 

Μαρίτσα ή Εβρος κυλάει αργά τα γλυκά θολά νερά 

του. Τον χειμώνα πλημμυρίζει και έτσι η περιοχή 

δεν είναι για οικισμούς, αλλά το καλοκαίρι αποτελεί 

θαυμάσια λιβάδια για τη βοσκή αλόγων. Γέφυρα δεν 

υπήρχε και το πέρασμα έγινε με πλοιάρια.6^ Στη 
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Silivria [Σηλύβρια], πόλη παράλια, είδαμε δείγματα 
αρχαίων έργων, ευχαριστηθήκαμε πολύ από την 
γαλήνια όψη της θάλασσας.65 

Από την Κωνσταντινούπολη είχαμε πια προορι
σμό τη Ραγούσα όπου συνήθως αποβιβάζονταν 
όσοι έρχονται από την Ιταλία. Το ταξίδι θα διαρκού
σε από είκοσι ως τριάντα μέρες. Ως την Αδριανού-
πολη μέρες πέντε, μέσω Büyük και Kücük Çekmeçe 

[παλιά περιοχή ποταμών Βαθυνίας και Αθύρας αντί
στοιχα], Babaeski [Βουλγαρόφυγο], Bourgas [Πύρ
γος], Havsa, από εκεί στη Φιλιππούπολη μέρες τέσ
σερις, ως τη Σόφια άλλες τρεις μέρες και την Nisa 
[Ναϊσσό] άλλες πέντε. Αυτά, αν όλα πήγαιναν κα
λά.66 [εικ. 17] 

Το ταξίδι ήταν πιο εύκολο, μάλλον λιγότερο επι
κίνδυνο για κείνον που ταξίδευε μόνος του, αν ήταν 
ντυμένος με τον τούρκικο τρόπο - ένδυμα και κάλυ-

μα κεφαλής- αν είχε διαβατήριο από την αυλή του 
Σουλτάνου και έναν δραγουμάνο σαν οδηγό. Έαν 
όμως δεν άλλαζε ενδυμασία, έπρεπε να παρουσια
στεί στον διοικητή του τόπου, να του δηλώσει τους 
λόγους της μετακίνησης του στην χώρα, να του φερ
θεί με σεβασμό, τιμή, ευγένεια και να του προσφέρει 
το σχετικό δώρο- και έτσι με την άδεια και την συνο
δεία του δραγουμάνου -που θα πλήρωνε φυσικά -άν 
προέρχεται από σύμμαχο χώρα- θα κινηθεί χωρίς να 
κινήσει υποψίες. Τσαόυσηδες ή γενίτσαροι, σαν 
οδηγοί και φρουροί, φροντίζουν και για το νυχτερι
νό κατάλυμα της ομάδας, απαγορεύουν στους δυτι
κούς αυτούς χριστιανούς να κυκλοφορούν μόνοι 
τους στα χωριά και τις πόλεις και γενικά κάθε ξένος 
προτιμούσε να μετακινείται ομαδικά γιατί η χώρα 
ήταν αχανής και οι κίνδυνοι πολλοί- συγχρόνως 
αυτοί φρόντιζαν και για την ασφάλεια μας με υπερ
βάλλοντα ζήλο, με τα αζημίωτο πάντα. 

Εικ. 17 
«...Το ταξίδι γινόταν την ημέρα. Ξεκινούσαμε δύο ώρες πριν την αυγή και ταξιδεύαμε μέχρι το σούρουπο, 
με στάθμευση όχι πάντοτε για μεσημεριανό φαγητό και ανάπαυση των ζώων που ήταν ίπποι και ημίοινοι ως 
επίτο πλείστον οι καμήλες μετέφεραν, συνήθως στην Ανατολή, κάθε είδους φορτία...». 
Χαρακτικό από το έργο του Salomon Schweigger, Ein newe Reyssbeschreibung auss Teutschland nach 
Costantinopel und Jerusalem..., Νυρεμβέργη/Γκρατς, 1608/1966. 
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Em. 18 
«...Η Ανδριανούπολη είναι χτισμένη σε πεδιάδα κοντά στον ποταμό Μαρίτσα με τους παραποτάμους 
του... και την περιβάλλουν λόφοι. Μεγάλοι εμπορική πόλη... εδώ και το δεύτερο σαράι του Σουλτάνου 
και περίφημοι στάβλοι, καραβανσεράϊ, παζάρια...». 
Χαλκογραφία του 17ου αι. 

Το ταξίδι γινόταν την ήμερα. Ξεκινούσαμε δυο 

ώρες πριν την αυγή και ταξιδεύαμε μέχρι το σούρου

πο, με στάθμευση όχι πάντοτε για μεσημεριανό 

φαγητό και ανάπαυση των ζώων που ήταν ίπποι και 

ημίονοι ως επί το πλείστον.^ Στις κοιλάδες της ανα

τολικής Θράκης και στα δάση της οδικής αρτηρίας 

από την Ναϊσσό ως την Σόφια, υπήρχαν σε φυλάκια 

εγκατεστημένοι φρουροί-απηλλαγμένοι από φορολο-

γία-οι οποίοι μόλις έβλεπαν διαβάτες κτυπούσαν 

τύμπανα για να καταστήσουν τους πάντες προσεκτι

κούς. Η ερήμωση σε αρκετές περιοχές, η εμπόλεμη 

κατάσταση, η έλλειψη φρουρών μεγένθυναν την 

ανασφάλεια μας γιατί η ληστεία -σε όλη τη νότια 

Βαλκανική- ήταν ο πιο ύπουλος φυσικά εχθρός κάθε 

οδοιπόρου. Για την φύλαξη των ταξιδιωτών οι χωρι

κοί της περιοχής υποχρεώνονταν από τους αξιωμα

τούχους που συνόδευαν την ξένη αποστολή να κά

νουν σκοπιά και σε πιθανή απροθυμία τους, για την 

εκτέλεση της αγγαρείας αυτής, τους κρατούσαν ενέ

χυρο ό,τι ακριβό είχαν στο σπίτι τους: τσαπί, γαβάθα, 

υνί, κλπ.^ 

Είχαμε πάντοτε μαζί μας τα απαραίτητα τρόφιμα, 

αλλά γενικά συντηρούμασταν πλουσιοπάροχα με 

είδη διατροφής που μας έστελναν οι αξιωματούχοι 

οθωμανοί, ή, στις τοπικές αγορές προμηθευόμα

σταν, πιό εύκολα πουλερικά, αυγά, γάλα, τυρί, για

ούρτι και ψωμί το οποίο πολλές φορές ζύμωναν, 

έψηναν και πουλούσαν επί τόπου στους δρόμους οι 

γυναίκες των χωριών. Πιο δύσκολα βρίσκαμε κρασί 

και ζωοτροφές,69 

Έψαχνα με επιμέλεια κατάλυμα, άλλοτε σε φτω

χούς χριστιανούς, σε καλύβες που ήταν πολλές 

φορές τόσο μικρές που δεν χωρούσαν το κρεβάτι 

μου- έτσι στήναμε την σκηνή μου και περνούσα τη 

νύχτα εκεί, άλλοτε κοιμόμουνα με τα ρούχα μέσα 

στην άμαξα, άλλοτε διανυκτερεύαμε στα τούρκικα 

νοσοκομεία και χάνια. Εκεί, μας πρόσφεραν φαγητά 

σε χαμηλά τραπέζια, μέσα σε δίσκους: ρύζι ή κριθά-
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ρι βρασμένο σαν σούπα, άρτο και τεμάχια προβάτου, 

και μικρά γλυκά από μελί.70 

Έτσι φτάσαμε στην Αδριανούπολη. [εικ. 18]. Η 

πόλη είναι χτισμένη σε πεδιάδα, κοντά στον ποταμό 

Μαρίτσα με τους παραποτάμους του, και την περιβάλ

λουν λόφοι. Μεγάλη εμπορική πόλη, με περισσότε

ρες εστίες μουσουλμάνων, αλλά δεν πάνε πίσω και 

οι Χριστιανοί, (Έλληνες, Λατίνοι και Φράγκοι) και οι 

Εβραίοι. Οι Τούρκοι τεχνίτες δουλεύουν το δέρμα, 

φτιάχνουν όμορφα χάμουρα, σέλλες, ασκούς. Οι 

έμποροι από την Πολωνία, Μολδαβία, Βλαχία, Ουγ

γαρία, Ραγούσα φέρνουν στην πόλη υφάσματα, 

μαχαίρια, χαλκώματα, γουναρικά, δέρματα, και τα 

ανταλλάσσουν με καμηλό, μεταξωτά και χαλιά. Πυρ

καγιά που ξέσπασε πριν λίγα χρόνια έκαψε έξι χιλιά

δες εργαστήρια και μαγαζιά. Εδώ στην Αδριανούπο

λη βρίσκεται το δεύτερο σαράϊ του Σουλτάνου και 

περίφημοι στάβλοι?^ 

Καταλύσαμε σ'αυτό το μεγάλο καραβάνσεράϊ 

γνωστό ότι μπορούσε να σταβλίσει ως και εξακόσια 

άλογα. Υπάρχουν στον τοίχο κατασκευασμένες 

Θέσεις με καπνοδόχους, όπου οι ξένοι παρασκευά

ζουν το φαγητό τους- ούτε αποχωρίζονται τις καμήλες 

ή τους ημίονους και ίππους τους. Δένουν δε τόσο 

κοντά τους πόδας των ίππων, ώστε εκείνα τα ζώα 

δύνανται να εκτείνουν τις κεφαλές και τους λαιμούς 

τους πάνω από αυτούς- επειδή δεν έχουν σκάφες, 

τρώγουν την τροφήν τους έξω σε σάκκους και ευρί

σκονται όρθια τόσον πλησίον των κυρίων τους, ώστε 

από καιρού εις καιρόν δύνανται να λαμβάνουν τεμά-

χιον άρτου ή μήλον ή ότι άλλο ευρίσκεται εις το έκτα-

μα των κεφαλών τους. Επί του τοίχου οι ταξιδιώται 

Εικ. 19 
«...Καταλύσαμε στο καραβάν-σεράϊ, ένα μεγάλο ισόγειο οικοδόμημα. Υπάρχουν στον τοίχο θέσεις με καπνοδόχους, όπου οι ξένοι παρα
σκευάζουν το φαγητό τους- ούτε αποχωρίζονται τις καμήλες ή τους ημίονους και ίππους τους που παραμένουν στην εσωτερική αυλή. Επί του 
τοίχου οι ταξιδιώται, αφού δειπνήσουν τακτοποιούν τις κλίνες τους, απλώνουν έναν τάπητα, επ'αυτού τοποθετούν τον μανδύαν και αντί προ
σκέφαλου θέτουν εφίππιον, σκεπάζονται με μακράν γούναν με την οποίαν ιππεύουν και οδεύουν. Ουδέν είναι μυστικόν εκεί. Όλα εκεί εκτε
λούνται ανοικτά... ». 
Χαρακτικό από το έργο του Salomon Schweigger, Ein newe Reyssbeschreibung auss Teutschland nach Costantinopel und Jerusalem..., 
Νυρεμ6έργη/Γκρατς, 1608/1966. 
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τακτοποιούν τις κλίνες τους, απλώνουν έναν τάπητα, 

επ 'αυτού τοποθετούν τον μανδύαν και αντί προσκέ

φαλου θέτουν εφίππιον, σκεπάζονται με μακράν γού-

ναν με την οποίαν ιππεύουν και οδεύουν και αφού 

κατακλιθούν, κοιμούνται ευχαρίστως χωρίς άλλην 

πολυτέλειαν. Ουδέν είναι μυστικόν εκεί. Όλα εκεί 

εκτελούνται ανοικτά. Ουδείς δύνανται να πράξει τι 

κατά μέρος των οφθαλμών των άλλων, εκτός μόνον 

κατά τη νύχτα και το σκότος?2 [εικ. 19] 

Οδοιπορήσαμε συνεχώς στα όρη και φθάσαμε 

στη Sofia [Σόφια]. Μεγάλη και επαρκώς κατοικημέ

νη. Εδώ μένει ο μπεηλέρμπεης της Ρουμελίας που 

διέταξε τους τσαούσηδες να μας διεξιωθεί. Έστειλε 

στο πανδοχείο ίπππους, στον ωραιότερο κάθησε ο 

πρέσβης- το εφίππιο, οι χαλινοί και όλα τα επιβλήμα-

τα ήταν καρφωμένα με πολύτιμους λίθους. Έξω από 

την κατοικία του έστεκαν εκατό περίπου γενίτσαροι 

και ισάριθμοι σπαχήδες σε μακρά γραμμή ως τον 

θάλαμο δεξιώσεως που ήταν τοιχογυρισμένος με 

περσικούς τάπητες. Μας υποδέχτηκε στην είσοδο 

της έδρας του ο μπεηλέρμπεης· έφερε στην κεφαλή 

μέγα σκούφο με ωραίο φτερό γερανού. Εύσωμος, 

καλού αναστήματος, ωραίος και εύθυμος, εφάνη με 

τα αστεία του αμέσως ότι ήταν αυλικός, [εικ. 20]. 

Του επιδώσαμε την επιστολή και τα δώρα: δύο 

αργυρές επίχρυσες φιάλες και χρυσό σημαίνον 

ρολόι σε σχήμα τούρκικου σαρικιού, πάνω στο 

οποίο ίστατο αίγαγρος που έστρεφε τους οφθαλμούς 

εμπρός -πίσω και όταν εσήμανε η ώρα επάτει τον 

πόδα και άνοιγε το στόμα ενώ από κάτω επλανώντο 

όφεις χρυσοί και σκορπιοί.73 

Πριν επιστρέψουμε στο πανδοχείο, πήγαμε στα 

δημόσια λουτρά τα οποία και θα σας περιγράψω. 

Εισέρχεστε σε μια μεγάλη τετράγωνη αίθουσα που 

την περιτρέχουν πάγκοι σκεπασμένοι με υφάσματα. 

Μόλις κάθεστε στον πάγκο αυτόν και απαλλάσεστε 

από όλο τον ρουχισμό σας, σας επιδίδουν μία μεγά

λη πετσέτα. Στο μέσον της αίθουσας αυτής υπάρχει 

μία κρήνη, με μία μεγάλη λεκάνη όπου πλένονται τα 

Εικ. 20 
«... Ο μπεηλέρμπεης της Ρουμελίας διέταξε να μας διεξιωθεί. 
Έστειλε στο πανδοχείο ίπππο για τον πρέσβη- το εφίππιο, οι 
χαλινοί και όλα τα επιβλήματα ήταν καρφωμένα με πολύτιμους 
λίθους. Έξω από την κατοικία του έστεκαν γενίτσαροι και 
σπαχήδες ως τον θάλαμο δεξιώσεως που ήταν τοιχογυρισμένος 
με περσικούς τάπητες. Μας υποδέχτηκε στην είσοδο της έδρας 
του- έφερε στην κεφαλή μέγα σκούφο με ωραίο φτερό γερανού. 
Εύσωμος, καλού αναστήματος, ωραίος και εύθυμος, εφάνη με τα 
αστεία του αμέσως ότι ήταν αυλικός... ». 
Λεπτομέρεια από χαλκογραφία του 17ου αι.. 

λευκά είδη που έχουν χρησιμοποιηθεί και απλώνο

νται σε υψηλότερα σημεία αυτής της αίθουσας για 

να στεγνώσουν. Σας φέρνουν και μία άλλη πετσέτα, 

την οποία βάζετε μπροστά σας με τέτοιο τρόπο, ώστε 

να μην επιδεικνύονται αυτά που θεωρείτε έγκλημα 

να γίνουν κοινή θέα. Όταν απαλαγείτε και από το 

πουκάμισο, το τοποθετείτε μαζί με τα άλλα ενδύματα 

σας στην πετσέτα που σας έχουν δώσει και τα αφή

νετε εκεί χωρίς να υπάρχει φόβος ότι κάποιος θα τα 

πειράξει, μιας και τα λουτρά είναι χώροι ελευθερίας 

και ασφάλειας, σαν να ήταν χώροι ιεροί και αν ποτέ 
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δηλωθούν απάτες και υποκλοπές ο κύριος του λου

τρού είναι υποχρεωμένος να αποκαταστήσει την 

ζημιά. Αφού έχετε πλήρως απενδυθεί εισέρχεστε 

από μία μικρή πόρτα σε μία μικρή αίθουσα λίγο πιο 

θερμή και από εκεί σε μία άλλη πολύ ζεστή αίθουσα 

με μαρμάρινους πεσσούς που υποστηρίζουν τις 

πλευρές, όπου βρίσκονται μικροί μαρμάρινοι λουτή

ρες περί του τοίχου και δύο βρύσες, με κασσιτερέ-

νιες στρόφιγγες, με ζεστό και κρύο νερό, ρυθμιζόμε

νες κατά όπως προτιμάτε- ενώ με μεγάλα χάλκινα 

τάσια που είναι πάντα στην διάθεση σας παίρνετε 

όσο νερό θέλετε. Με το που έρχεστε σε αυτήν την 

μεγάλη αίθουσα κάθεστε κατάχαμα, σε μαρμαροθε-

τημένο θερμαινόμενο υπογείως δάπεδο, κοντά σε 

μία μεγάλη πέτρινη κολυμπήθρα γεμάτη ζεστό νερό 

και τότε ένας θαλαμηπόλος τελείως γυμνός, με 

συστολή για τα απόκρυφα μέρη που η ευπρέπεια 

απαιτεί απόκρυψη, σας ξαπλώνει ανάσκελα, βάζει το 

γόνατο του στην κοιλιά και το στομάχι σας και αγκα

λιάζοντας σας σφιχτά "σπάει" όλα σας τα κόκαλα. 

Είδαμε πολλά τέτοια δισκεδαστικά λουτρά στην 

Τουρκία και ευχαριστηθήκαμε από τη χρήση τους.74 

'Οτι είχαμε απομακρυνθεί από την πόλη και μας 

πρόλαβε ένας τσαούσης κομίζοντας το ρολόϊ που 

είχε ο πρέσβης δωρήσει στον Πασά την προηγουμέ

νη. Οι Τούρκοι αγνοούντες την χρήση το είχαν βλά

ψει και οι ιμάντες κρέμονταν δώθε-κείθε. Ο ωρολο

γοποιός μας υποχρεώθηκε να το επιδιορθώσει. 

Οδοιπορήσαμε σε απόκρημνα όρη με στενά 

περάσματα, δρόμους διόλου ασφαλείς και εύκολους 

και μετά επτά ημέρες φθάσαμε στη Ραγούσα. Και 

έφερνα στην σκέψη μου, όλα τα άθλια χωριά ως 

εδώ που σαράντα έξι μέρες διασχίσαμε, με τόσους 

κόπους, αφήνοντας πίσω μας την Πόλη, κατάπλη

κτοι και αποσβολωμένοι από κείνον τον Παράδεισο 

με τα τόσα θαύματα της φύσης.75 [εικ. 21] 

Αληθώς, για να ζήσει κανείς μεταξύ των Τούρ

κων και να εξυπηρετήσει τις ανάγκες του, οφείλει 

μόλις είναι σε περιοχή τους, αμέσως να ανοίξει το 

Em. 21 
«...Μέσα από τα τείχη, με τις δεκαοκτώ μόνο πύλες ανοιχτές, γειτονεύουν κατοικίες και παλάτια, τεμένη 
και μνημεία... Στο Πέρα διαμένουν όλοι οι ξένοι πρεσβευτές και έμποροι... Αφήσαμε πίσω μας την Πόλη, 
κατάπληκτοι και αποσβολωμένοι από κείνον τον Παράδεισο...». 
Χαλκογραφία από το έργο: G. Braun - Fr. Hogenberg, Civitates Orbis Terrarum, Κολωνία 1576. 
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βαλάντιον και να μην το κλείσει πριν αναχωρήσει, 

ανάγκη δε να δεικνύει διαρκώς χρήματα, ως σπό

ρους, διότι με τα χρήματα εφοδιάζεται με εύνοια, 

έρωτα και ό,τι άλλο θελήσει.1 ^ 

Από τη Ραγούσα περιμέναμε πλοίο εμπορικό που 

θα μας έφερνε πάλι στη Βενετία. Ξανά στο κατά

στρωμα, στην κουπαστή, στη φουρτούνα. Η θάλασσα 

είναι μόνο για τους τολμηρούς, και για όσους θελή

σουν να κάνουν και αυτοί το ταξίδι, και για να μην 

πέσει η θερμοκρασία του ενθουσιασμού, εκεί στη 

θάλασσα αποφάσισα να γράψω όλα τα παρακάτω για 

να μην ταλαιπωρηθείτε και εσείς όπως και εμείς. Στο 

τέλος έχει προστεθεί ένα «μικρό λεξικό στη γαλλική, 

στην ιταλική, στη δημώδη ελληνική, στην τουρκική, 

Μ -; ι \ 

Em. 22 
«...Η θάλασσα είναι μόνο για τους τολμηρούς, και για όσους 
θελήσουν να κάνουν και αυτοί το ταξίδι, και για να μην πέσει η 
θερμοκρασία του ενθουσιασμού, εκεί στη θάλασσα αποφάσισα 
να γράψω όλα τα παρακάτω για να μην ταλαιπωρηθείτε και εσείς 
όπως και εμείς...». 
Σχέδιο σε χειρόγραφο του 16ου αι. 

στην αραβική, στην σλαβονική, και πρακτικός οδη

γός λέξεων και φράσεων»11 [εικ. 22] 

Έτσι λοιπόν: Εκτός από την προετοιμασία του 

σώματος και της ψυχής, απαιτούνται ενδυνάμωση 

της εγκράτειας, της διακριτικότητας, της μετριοπάθει

ας, της σύνεσης και της καλοπροαίρετης διάθεσης. 

Να κανονίσετε πριν φύγετε τις οικογενειακές σας 

υποθέσεις, τόσο εποχιακές όσο και πνευματικές. 

Μόλις φτάσετε στην Βενετία ή την Μασσαλία -έγκαι

ρα, καλύτερα να φύγετε Απρίλιο ως Ιούνιο- και 

αφού βρείτε το καλύτερο καράβι, να φροντίσετε για 

καμπίνα ή για μια θέση στην πρύμνη, δεν δουλεύ

ουν εκεί όπως στην πλώρη. Να συνενοηθείτε με τον 

καπετάνιο τα του ταξιδιού: να πάρετε θέση στο τρα

πέζι του, να ρωτήσετε πότε φεύγει, να μην σας γελά

σει, για να προλάβετε να γυρίσετε Αύγουστο με 

Σεπτέμβριο με πλοίο επιστροφής από Αλεξάνδρεια, 

Κύπρο ή Τρίπολη. Αν όμως ξεμείνετε για το φθινό

πωρο στη θάλασσα θα κάνετε όπως οι έμποροι- με 

καραβάνι μουσουλμανικό θα διασχίσετε την ενδο

χώρα: θα τα δείτε όλα, αλλά με πολλές δυσκολίες. 

Ακολούθως θα αναφερθώ:18 

Πως ο ταξιδιώτης μπορεί να περάσει την ώρα του 

πάνω στην γαλέρα... Πως δειπνούν οι προσκυνητές 

στο καράβι... Πόσο ανήσυχος είναι ο ύπνος των 

προσκυνητών στο κατάστρωμα... Πως πρέπει ο προ

σκυνητής να συμπεριφέρεται στο θαλασσινό ταξίδι... 

Πρόσεχε όταν βαδίζεις πάνω στο καράβι, η πτώση 

είναι επικίνδυνη. Πριν πιαστείς από ένα σκοινί δοκί

μασε το, τα περισσότερα είναι σάπια. Μην πεις προ

σβλητικό λόγο στους σκλάβους της γαλέρας, μπορεί 

να σε σφάξουν. Μη πιάνεις την θέση άλλου συνταξι

διώτη. Μην κάθεσαι κάτω από τους μακαράδες, 

μπορεί να πέσει κανένας στο κεφάλι σου. Μην ενο

χλείς το πλήρωμα. Μην αφήνεις χρήματα στα στρω

σίδια σου. Να μην διανυκτερεύεις στα πανδοχεία. 

Να προτιμάς τη μέση του καραβιού, κουνάει λιγότε

ρο. Στα λιμάνια, μη μπαίνεις στα σπίτια όταν σε κα

λούν γυναίκες- μπορεί να πέσεις σε παγίδα. Να προ-
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τιμάς τα στρωσίδια σου και όχι τα πανδοχεία. Στα 

λιμάνια μη γυρίζεις απ'εδώ και απ'εκεί. Να μην απο

μακρύνεσαι και σε αρπάξουν οι κουρσάροι και πε

ράσεις τη ζωή σου στη Μπαρμπαριά. Στο καράβι γί

νονται κλεψιές κυρίως πουκάμισα, ζώνες, μαντήλια 

και φυσικά ό,τι πολύτιμο. 

Να συμβουλεύστε αυτούς που έχουν ήδη κάνει 

το ταξίδι: να γίνετε τολμηροί με τις περιέργειες σας. 

Να μην χαζεύετε πολύ στα κάστρα και τις πολιτείες 

γιατί θα σας νομίσουν κατασκόπους. Να προσέχετε 

σε ποιόν λέτε τα μυστικά σας, να μην λέτε πόσα χρή

ματα έχετε, ούτε που τα έχετε. Να προσέχετε σε 

ποιόν ανοίγεστε, να είστε δύσπιστοι με τους Έλλη

νες, κυρίως όμως με τους Εβραίους. Να έχετε έναν 

ή δύο καλούς συνοδοιπόρους και σε αυτούς μόνο 

να εμπιστεύεστε τα πράγματα σας. Αν ξέρετε γαλλικά 

ή ιταλικά οι πρόξενοι στην Κύπρο και στην Τρίπολη 

θα σας εξυπηρετήσουν. Όταν φτάσετε στην Κύπρο 

θα πάρετε έναν διερμηνέα που να τα έχει καλά και 

με τους Μουσουλμάνους και με τους Έλληνες [εν

νοεί τους ορθόδοξους] και θα περάσετε στην ακτή 

του Αεβάντε με καΐκι. [εικ. 23] 

Και περνάμε στα εφόδια: Πρώτα -πρώτα να αγο

ράσετε ένα κασελάκι- να χωράει και εσάς μέσα αν 

θα χρησιμοποιηθεί σαν κάσα- και σκεπάσματα, 

σεντόνια για πολλές χρήσεις και μιά βαριά κουβέρτα 

γιατί η επιστροφή θα είναι το φθινόπωρο. Πέντε- έξι 

πουκάμισα για να γλυτώνετε από τις ψείρες, κάλ

τσες, μαντήλια, πετσέτες, σαπούνι. Στους σταθμούς 

που θα πλύνετε τα ρούχα (Κέρκυρα, Ζάκυνθο, 

Κρήτη, Κύπρο) -ζητείστε νερό ζεστό, θα πληρώσετε 

για τα ξύλα, τον κόπο, και το σαπούνι- μη δώσετε το 

δικό σας θα σας το κλέψουν. Να φοράτε καπέλλο 

και για τον ήλιο και για τη βροχή. Αν τρώτε με τον 

καπετάνιο θα συνηθίσετε τα κακά κρέατα- φάτε ελα

φρά το πρωΐ και μετά στο δείπνο καλύτερα. Τα αντιε

μετικά κόβουν την όρεξη. Να ψωνίζετε πολλοί μαζί 

(αυγά, λάδι και παστά). Αγοράστε στη Βενετία, παξι

μάδια, ψωμί με μπαχαρικά, λουκάνικα, παρμεζάνα 

Όσο για τον ρουχισμό: Μην φοράτε ακριβά 

ρούχα- θα σας τα κλέψουν, τα φτωχικά είναι και πιο 

άνετα. Σας χρειάζεται ένα καλό ελαφρύ ζευγάρι πα

πούτσια, με διπλή σόλα, για να σας κρατήσουν στις 

Εικ. 23 
«...Να γίνετε τολμηροί με τις περιέργειες σας. Να μην χαζεύετε 
πολύ στα κάστρα και τις πολιτείες γιατί θα σας νομίσουν κατασκό
πους... Να έχετε έναν ή δύο καλούς συνοδοιπόρους και σ' 
αυτούς να εμπιστεύεστε τα πράγματα σας... να πάρετε και έναν 
διερμηνέα πριν περάσετε στην ακτή του Λεβάντε...». 
Σελίδα τίτλου από το έργο: F. Fabri, Eigentlich Beschreibung..., 
Οΰλμ 1557 στο Βυζαντινή Μεσαιωνική Κύπρος, Λευκωσία 1997. 

και άλλα που διατηρούνται. Επίσης μοσχοκάρυδο, 

ξηρούς καρπούς, κανέλλα, γαρύφαλλα, ξύδι, κομπό-

στες, πορτοκάλια, λεμόνια, ρόδια, δαμάσκηνα και 

ξερά βερύκοκα και μικρά γλυκάκια. Αντίδοτα, για τις 

θαλασσινές αρρώστειες, χάπια και άλλα ματζούνια, 

καρδιοτονωτικά και ένα καθαρτικό, όλα αυτά απα

ραίτητα γιατί οι αλλαγές του καιρού και των συνηθει

ών σας θα σας φέρουν δυσφορία. Και φυσικά ένα 

βαρελάκι κρασί. Θα τα βρείτε όλα άφθονα, όχι μόνο 

στη Βενετία αλλά και σε όλα τα λιμάνια. 
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πεζοπορίες- θα τα βρείτε σε Γάλλους και Ιταλούς 

στην Τρίπολη της Συρίας. Μη φοράτε τίποτα πράσι

νο, προτιμήστε το γκρι. Το πανωφόρι να είναι μα

κρύ, κάτι μικρό δερμάτινο στους ώμους για τη βρο

χή, ένα σταυρό κόκκινο να φοράτε και ένα καπέλλο 

φαρδύ για το ήλιο - για τον ίδιο λόγο φορούν και οι 

Τούρκοι τα σαρίκια. Προσέξτε στα ψώνια σας τα πι

τσιρίκια, τρέχουν γύρω σας, κρύψτε τα λεφτά στα 

ρούχα σας, κλείστε καλά το πουγκί σας, μην παίρνε

τε λεφτά μπροστά σε Τούρκο, Άραβα ή Μαυριτανό. 

Να είστε εφοδιασμένοι με συστατικές επιστολές για 

τους ευρωπαίους εμπόρους, για να έχετε τη βοήθεια 

τους σε αρρώστεια ή καταστροφή, να σέβεστε τους 

προξένους. Να τα έχετε καλά με τον διερμηνέα, μην 

τσινγουνεύεστε στα κόμιστρα, χρειάζεται πάντα και 

φιλοδώρημα, με τους αγωγιάτες να είστε προσεκτι

κοί και με τους Άραβες, και με τους Τούρκους. Σας 

δίνω και έναν προύπολογισμό των εξόδων, διευκρι

νίζοντας: "και απ' ό,τι σας είπα, βάλτε τρεις φορές 

επάνω"?9 [εικ. 24] 

Ε Π Ι Μ Ε Τ Ρ Ο 

Ήταν, το ημερολόγιο από ένα φανταστικό ταξίδι 

του 16ου αιώνα, που συντάχθηκε όμως από πολλα

πλά πραγματικά ταξίδια. Εκατόν δεκαπέντε ταξιδιώ

τες- του 16ου ως επί το πλείστον αιώνα, με ελάχιστες 

αποκλίσεις προς τις τελευταίες δεκαετίες του 15ου 

αιώνα και την πρώτη δεκαετία του 17ου αιώνα- μου 

δάνεισαν χίλιες και μία προτάσεις, οι οποίες επιλέ

χθηκαν, μεταφράστηκαν για την ομιλία αυτή και 

συρράφτηκαν στον ιστό ενός φανταστικού δρομολο

γίου, που ανταποκρίνεται στους σταθμούς και τη δια

δρομή αληθινών ταξιδιών του 16ου αιώνα. Εκείνα τα 

ταξίδια από θρησκευτικό ζήλο, τα διπλωματικά ταξί

δια, τα ταξίδια για το κέρδος ή τη γνώση, τα ταξίδια 

για τη φυγή. 

Αλήθεια μήπως άλλαξε τίποτα σ' αυτό το πολυτά

ραχο, πολύγχρωμο και πολυκινούμενο πλήθος από 

Εικ. 24 
«Μην φοράτε ακριβά ρούχα- θα σας ια κλέψουν, τα φτωχικά είναι 
και πιο άνετα. Σας χρειάζεται ένα καλό ελαφρύ ζευγάρι παπού
τσια, με διπλή σόλα, για να σας κρατήσουν στις πεζοπορίες. Μη 
φοράτε τίποτα πράσινο, προτιμήστε το γκρι. Το πανωφόρι να είναι 
μακρύ, κάτι μικρό δερμάτινο στους ώμους για τη Βροχή, ένα σταυ
ρό κόκκινο να φοράτε και ένα καπέλλο φαρδύ για τον ήλιο - για 
τον ίδιο λόγο φορούν και οι Τούρκοι τα σαρίκια..». 
Χαλκογραφία του 17ου αι. 

την Δύση προς την Ανατολή, το οποίο, τους πέντε 

τελευταίους αιώνες, δεν παύει να αναζητά, λόγους και 

εικόνες έμπνευσης, αισθήματα και συγκινήσεις πρω

τόγνωρες, στον πάντοτε μαγικό κόσμο της Ανατολής; 

Αλήθεια, ποιες από τις απορίες, τις αγωνίες, 

ποιοι από τους κινδύνους και τα απρόοπτα που ελο-

χεύουν στις περιπλανήσεις, πραγματικές ή φανταστι

κές, διαφοροποιήθηκαν ανά τους αιώνες; Αλήθεια, 

ποιες από τις συνθήκες ή τις αντιξοότητες, τις συμ

βουλές ή τις οδηγίες, προσαρμοσμένες στις εποχές, 

δεν παραμένουν ακόμα επίκαιρες; 

"Τα ταξίδια είναι συχνά σημεία στίξεως στη ζωή 

ενός ανθρώπου" λέει ο μεγάλος μας ποιητής. "Κά

ποτε γίνονται για να σημαδευτεί μία παράγραφος 
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Em. 25 
Οι πιο εμβριθείς και Λελογισμένοι ταξιδιώτες του 16ου αιώνα 
γράφουν: «... για το μακρινό ταξίδι στην Ανατολή χρειαζόμαστε 
δύο πουγγιά: ένα γεμάτο φλουριά και ένα γεμάτο υπομονή... ». 
Τυπικός προσκυνητής στους Αγίους Τόπους τον 16ο αιώνα. 

της ζωής, άλλοτε όμως σημαδεύουν ανεξάρτητα από 

τη βούληση". 

Αλήθεια, τελικά τι άλλαξε σ'αυτό που επανειλημ

μένα μνημονεύουν , οι πιο στοχαστικοί και συνετοί, 

οι πιο εμβρ ιθε ί ς και λελογ ισμένο ι ταξιδιώτες του 

16ου αιώνα: για το μακρινό ταξίδι στην Ανατολή-

μακρινό σε χ ρ ό ν ο και σε χώρο , μία ακόμη μικρο

γραφία της ίδιας της συνολικής πορείας του ανθρώ

πινου 6ίου- "νια το μακρινό" ταξίδι στην Ανατολή 

γ ρ ά φ ο υ ν [εικ. 25] : "χρειαζόμαστε 

δυο πουγκιά. 

ένα γεμάτο φλουριά κι ένα γεμάτο υπομονή" 8 0 

ΣΧΟΛΙΑ 
1. Ο Φραγκίσκος ο Α' (1515-1547) και ο γιος του, ο 

Ερρίκος ο Β' (1547-1559), σταθεροποίησαν με την πολιτι
κή τους την Γαλλία και καθόρισαν το διπλωματικό παιγνίδι 
στον ευρωπαϊκό χώρο κυρίως στις διεκδικήσεις και στα 
εμπορικά προνόμια με την Οθωμανική Αυτοκρατορία. Επί 
διαδόχων τους και επί Βασιλείας της Κατερίνης των Μεδί
κων η χώρα αναστατώθηκε με τους εμφυλίους πολέμους 
(1560-1610). Η Αγγλία εμφανίζεται στο πολιτικό προσκή
νιο της Ευρώπης κυρίως στο 6' μισό του 16ου αιώνα με 
την σιδηρά Ελισάβετ Α' (1558-1603) ενώ ο Κάρολος Ε' 
της δυναστείας των Αψβούργων (1515-1556) και ο Φίλιπ
πος ο Β' (1556-1598) με την δυναμική παρουσία τους σ' 
όλη την Ευρώπη αλλά και υπερατλαντικά απετέλεσαν μία 
κοσμοκρατορία βασισμένη στο χριστιανικό ιδεώδες της 
καθολικής πίστης. Η Μεταρρύθμιση του Αούθηρου, το 
κίνημα των Καλβινιστών, τα διάφορα θρησκευτικά τάγματα 
και η αγγλικανική μεταρρύθμιση επέφεραν μεγάλες 
συγκρούσεις στο πολιτικό επίπεδο αλλά και δημογραφικές 
ανακατάξεις. Οι ηγετικές αυτές μορφές στα ευρωπαϊκά 
κράτη καθόρισαν την πολιτική ισορροπία ή κατά περίπτω
ση ανισορροπία με τον αλλόθρησκο τους αντίπαλο, τον 
Σουλτάνο. Οι σχέσεις τους με την Υψηλή Πύλη και τους 
Οθωμανούς καθώς και η οικονομική παρουσία της Βενε
τίας οτον χώρο της ανατολικής Μεσογείου, διαμόρφωσαν 
και το ταξιδιωτικό ρεύμα προς την οθωμανική αυτοκρατο
ρία. Για την ευρωπαϊκή πολιτική τον 16ο αιώνα βλ. μεταξύ 
άλλων M. Pérone t , Le XVIe siècle: Des grandes 
découvertes à la Contre-Réforme, Hachette, Παρίσι 1981, 
σ. 128-149, 213-224 και Β. Bennassar - J. Jacquart, Le 
XVIe siècle, Παρίσι 1987, σ. 89-116 κ.έ. 

2. Ph. Braunstein- R. Delort, Venise. Portait historique 
d'une cité, Παρίσι 1970, σ. 51-61, 100-114. 

3. J. von Hammer-Purgstall, L'Histoire de Γ Empire 
Othoman, t. Π, Παρίσι 1835, σ. 130-138; πρβλ. E. Atìl (En.), 
The Age of Sultan Süleyman the Magnificent, Catalogue of 
the Exhibition, at the National Gallery of Art, Ουάσιγκτον 
1987. Επί Σουλτάνων Βαγιαζήτ Β' (1481-1512), Σελίμ Α' 
(1512-1520), Σουλεϊμάν Α' (1520-1566) και Σελίμ Β' (1566-
1574) η οθωμανική αυτοκρατορία έφτασε τον 16ο αιώνα 
στην ακμή της, τόσο από άποψη οργάνωσης και ανάπτυξης 
στο εσωτερικό, όσο και από άποψη εδαφικής εξάπλωσης, 
ισχύος και γοήτρου στο εξωτερικό. Από την πλούσια βιβλιο
γραφία βλ. μεταξύ άλλων Χαλίλ Ιναλτζίκ, Η Οθωμανική αυτο
κρατορία. Η κλασική εποχή, 1300-1600, Μετ. Μιχάλης Κοκο-
λάκης, Εκ. Αλεξάνδρεια, Αθήνα 1995, σ. 49-79. 

4. Για τους Άγιους Τόπους και το προσκυνηματικό τα
ξίδι Mgr. Bernardin, Les Lieux Saints, PUF, Que s'ai je? 
No 998, Παρίσι 1962 και Loukia Droulia, «The Pilgrim 
Traffic in the Eastern Mediterranean» στο: Medieval Ships 
and the Birth of Technological Societies, vol. II: The 
Mediterranean area and European Integration, Βαλέτα 
1991, σ. 235-242. Για τα ταξίδια τον 16ο αιώνα, τους ταξι
διώτες και τα δ ρ ο μ ο λ ό γ ι α βλ. St. Yeras imos , Les 
Voyageurs dans l'Empire Ottoman (XlVe-XVIe siècles), 
Bibliographie, Itinéraires et Inventaire des lieux habités 
{Publication de la Société Turque d'Histoire Serie VII- No 
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117}, Άγκυρα 1991· Κων/να Φιλοπούλου-Δεσύλλα, Ταξι
διώτες της Δύσεως. Πηγή για την οικονομική ζωή της οθω
μανικής αυτοκρατορίας στους χρόνους του Σουλεϊμάν του 
Μεγαλοπρεπούς (1520-1566) {Εθνικό και Καποδιστριακό 
Πανεπιστήμιο Αθηνών-Φιλοσοφική Σχολή, Βιβλιοθήκη 
Σοφίας Ν. Σαριπόλου, 53}, Αθήνα 1987- Κ. Σιμόπουλος, 
Ξένοι ταξιδιώτες στην Ελλάδα, τ. Ι, Αθήνα 1972, σ. 353-
444. και Ioli Vingopoulou, Le monde grec vu par les 
voyageurs du XVIe siècle, Thèse de Doctorat, Παρίσι 2000, 
(υπό έκδοση). 

5. H συναισθηματική σχέση του ανθρώπου με το ταξί
δι είναι τρίσημη: πρώτο στάδιο: ο οραματισμός, η μέθη, 
έξω από την πραγματικότητα. Στο δεύτερο στάδιο: η εμπει
ρία, και το συντριπτικό άθροισμα των μικρών συνεχών 
ενοχλήσεων. Στάδιο τρίτο: οι αναμνήσεις και το χρονικό, 
6λ. Κ.Θ. Δημαράς, «Επιλεγόμενα» στο: Περιηγήσεις στον 
ελληνικό χώρο, Αθήνα 1968, σ. 149. Οι οπτικές παραστά
σεις, οι συνθήκες και οι ώρες περισυλλογής και σκέψης -
που εμπεριέχονται τόσο στα θαλάσσια ταξίδια όσο και στις 
χερσαίες μετακινήσεις και επιτρέπουν ή και υποχρεώνουν 
τον ταξιδιώτη ν ' αντιμετωπίσει και να δεχτεί διαφορετικά 
τόσο τον εξωτερικό κόσμο όσο και τον ίδιο του τον εαυτό -
μετατρέπονται με τη δίοδο της καταγραφής σε διαχρονική 
υπενθύμιση. Έτσι λοιπόν ο ταξιδιώτης που είχε το χάρι
σμα και τη δύναμη να μεταλλαχθεί σε ταξιδιώτη-συγγρα-
φέα και να κληροδοτήσει ένα κείμενο επιφορτίζεται ακού
σια με τον ευεργετικό ρόλο να παραδώσει την προσωπική 
του εμπειρία με τόση πειθώ ώστε να την ενστερνιστούν και 
οι επόμενοι. 

6. Για τα πανδοχεία και τις ειδικές υπηρεσίες για τους 
ξένους που κετέφθαναν στη Βενετία Βλ. F. Raynaud, Les 
consulats établis en Terre Sainte au Moyen Age, Société 
de l'Orient Latin, Archives, Παρίσι 1884, τ. II. 

7. Ο κρατικός έλεγχος στην Βενετία ήταν αυστηρός 
και κάθε συμφωνία προσκυνητή με πλοίαρχο γαλέρας 
έπρεπε να προσκομισθεί για θεώρηση πριν από την ανα
χώρηση στο γραφείο των cattaveri ( = οι επί κεφαλής ανώ
τεροι υπάλληλοι του σώματος των ξεναγών). Για την ασυ
δοσία και την αρπακτικότητα των πλοιοκτητών μεταξύ 
άλλων πρβλ. Η.P.M. Prescot , Jerusalem journey. 
Pilgrimage to the Holy Land in the fifteenth century, Λον
δίνο 1954. 

8. Παρά το άρτια οργανωμένο ταξίδι που επεφύλασσε 
αιώνες τώρα η Γαληνότατη Δημοκρατία, έχοντας ρυθμίσει 
με εξαιρετικό τρόπο όλες τις απαραίτητες διευθετήσεις για 
την μετακίνηση εκατοντάδων προσκυνητών που έφευγαν 
από το λιμάνι της, κυκλοφορούσαν και ειδικοί "Οδηγοί 
για τους προσκυνητές" που συμβούλευαν τους υποψήφι
ους ταξιδιώτες για τα απαραίτητα εφόδ ια · πρβλ. 
Informacyon for Pylgrymes unto the Holy Lande- το έργο 
έγινε γνωστό τότε με τις τρεις εκδόσεις του Wynkyn de 
Worde (1498, 1515, 1524) και σ' εμάς από την σχολια
σμένη επανέκδοση του E. Gordon Duff, Λονδίνο 1893 και 
William. Wey, The Itineraries of, fellow of Eton College, 
to Jerusalem ad 1458 and ad 1462 and to Saint James of 
Compostella ad 1456, Λονδίνο 1857: το κεφάλαιο «Α 
prevysyon» αναφέρεται στις αναγκαίες προμήθειες του 
προσκυνητή για την ταξιδιωτική του περιπέτεια στη Μεσό

γειο, επιταγές για τον κατάλληλο ρουχισμό, κανόνες 
συμπεριφοράς και συνύπαρξης με τους άλλους συνταξι
διώτες ή συνοδίτες, πρακτικές οδηγίες για τις αντιξοότη
τες και τις δοκιμασίες που τους επιφυλάσσει το πολύμη
νο ταξίδι. 

9. Για την περιγραφή των δρομολογίων τόσο των 
θαλασσινών όσο και τα χερσαίων καθώς και τις ενδοχόμε-
νες δυσκολίες ή διευκολύνσεις στο κάθε ένα από αυτά βλ. 
Louis Deshayes, baron de Courmesnin, Voiage de Levant, 
fait par le commandement du Roy, en Tannée 1621, Παρί
σι 1624, σ. 445 κ.ε. και Sieur de Stochove, Voyage, du -
faict es années 1630, 1631, 1632, 1633, Βρυξέλλες 1643, 
seconde édition, σ. 24-42, 55-57. Για τη διάρκεια των ταξι
διών στα χερσαία δρομολόγια της Βαλκανικής βλ. και Ρ. 
Matkovic (En.), «Descrizione del viazo de Constantinopoli 
de ser Catherin Zen ambassador straordinario a Sultan 
Soliman e suo ritorno», Starine 10 (1878) σ. 203-208. 

10. Για την οργάνωση του ταξιδιού προς τους Άγιους 
Τόπους ενδεικτικά αναφέρουμε: Pietro Casola, Canon 
Pietro Casola s Pilgrimage to Jerusalem in the year 1494, 
Margaret Newett (En.), Μάντσεστερ 1907, σ. 5-113 και 
Ph. Braunstein- R. Delort, Venise, όπ.π., σ. 51-68. Για τα 
καράβια και τα δρομολόγια στην Ανατολική Μεσόγειο 
καθώς και για τις συνθήκες στις γαλέρες βλ. και Ludolph 
von Suchen, Description of the Holy Land and the way 
thither written in the year 1350, Palestine Pilgrim's 
Society, Λονδίνο 1895. Επίσης J. Sottas, Les messageries 
maritimes de Venise, Παρίσι 1938 και Elena Fassano-
Guarini, «Au XVI siècles: comment naviguent les galères», 
Annales E.S.C. XVI (1961) σ. 279-296. 

11. Ομόδρομοι ταξιδιώτες αντάμωναν συνήθως στη 
Βενετία και συμπορεύονταν όπως η συντυχία των Breüning 
και Carlier de Pinon το 1579- βλ. αντίστοιχα Hans Jacob 
Breüning, Orientalische Reyss des Eiden unnd Besten,... so 
er selbander in der Türeken, under dess türkischen Sultans 
Jurisdiction und Gebiet, so wol in Europa als Asia unnd 
Africa,... benantlich in Griechenland, Egypten, Arabien, 
Palestina, das Heylige Gelobte Land und Syrien,..., Στρα
σβούργο 1612 και Jean Carlier de Pinon, Voyage en 
Orient, E. Blochet (En.), Παρίσι 1920. 

12. Εκτός από τα έργα που μνημονεύσαμε ανωτέρω 
με συμβουλευτικό προς τους προσκυνητές χαρακτήρα 
ενδεικτικά αναφέρουμε και τα: J. Th. Bent (En.), Master 
Thomas Dallam's Diary, Λονδίνο 1893, σ. 1-3· Noe 
Bianco, Viaggio da Venezia al S. Sepolcro, e al Monte 
Sinai, col disegno delle città, castelli, ville, chiese, 
monasterii, isole, porti, e fiumi, che fin là trovano, ed una 
breve regola di quanto si deve osservare nel detto viaggio, 
e ciò che si paga da luogo a luogo, si di dazii, come di 
altre cose. Composto dal R Ρ Fra NOE dell'Ord. di S. 
Francesco..., Βενετία 1609, εισαγωγή και σ. 71-72· Carlier 
de Pinon, Voyage en Orient, ό.π., σ. 30-33 και [Ανώνυ
μος], Le voyage de la saincte cyté de Hierusalem, avec la 
description des lieux, portz, villes, citez et autres passaiges 
fait Tan mil quatre cens quatre vingtz, estant le siège du 
grant Turc à Rhodes et regnant en France Loys unziesme 
de ce nom, (En. Ch. Schefer), Παρίσι 1882, σ. 25-27'. Στα 
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έργα αυτά καταχωρούσαν, σχεδόν με μια αγωνία να μην 
ξεχαστεί τίποτα, αναλυτικότατες πληροφορίες και διευκρι
νήσεις για τα εφόδια και τις προτιμητέες ή οικονομικότε
ρες αγορές που οφείλουν οι ταξιδιώτες να κάνουν κυρίως 
στη Βενετία καθώς και στ' άλλα μεγάλα λιμάνια της θα
λάσσιας διαδρομής. Ποικίλες παροτρήνσεις και αναλυτι
κές συμβουλές, λεπτομερείς απαριθμήσεις για τα αντικεί
μενα, τα προληπτικά φάρμακα, τα σκεύη, τα λευκά είδη, τα 
εδώδιμα και τις προμήθειες όλων των ειδών. 

13. Πρόκειται για το πρωτοπόρο έργο, Liber Insularum 
Archipelagi, του φλωρεντινού μοναχού Cristoforo 
Buondelmonti, ο οποίος περιηγήθηκε για πολλά χρόνια τα 
νησιά του Αιγαίου στις αρχές του 15ου αι. αλλά και ανέσυρε 
υλικό από αρχαίους και λατίνους συγγραφείς καθώς και 
προφορικές μαρτυρίες. Η πρώτη χειρόγραφη μορφή του 
πολύκροτου αυτού έργου συντάχθηκε περί το 1420 και 
έτυχε πάμπολλες παραλλαγές 6λ. Γ. Τόλιας, Τα Νησολόγια-
Η μοναξιά και η συντροφιά των νησιών, Αθήνα, εκδ. 
ΟΛΚΟΣ, 2002, σ. 17-20, 30-35. Το 1540 ο Ν. Σοφιανός, 
ουμανιστής αλλά και με γνώσεις μαθηματικών και αστρονο
μίας, εξέδωσε στη Βενετία το έργο «Περιγραφή της Ελλά
δος», με χάρτη και πίνακα των τοπωνυμίων, που έγινε δεκτό 
με τον καλύτερο τρόπο από τους λογίους της εποχής, π6λ. 
Αικ. Κουμαριανού-Γ. Τόλιας, «Ο αναγεννησιακός Νικόλαος 
Σοφιανός» στο Βυζάντιο - Βενετία - Νεώτερος Ελληνισμός. 
Μια περιπλάνηση στον κόσμο της ελληνικής επιστημονικής 
σκέψης, Αθήνα, 7-8 Νοεμβρίου 2003, (υπό έκδοση). 

14. Από το τέλος του 15ου αι. και σχεδόν καθ'όλη τη 
διάρκεια του 16ου αι. οι αλλεπάλληλες Βενετοτουρκικές 
συγκρούσεις και οι αδιάλλακτοι πολέμιοι του ισλαμισμού 
Ιωαννίτες Ιππότες, δημιουργούσαν μεγάλη αναταραχή σε 
όλα τα παράλια της Ανατολικής Μεσογείου και μία συνεχή 
ανασφάλεια, τόσο στους εγχώριους πληθυσμούς όσο και 
στους ταξιδιώτες. Βαθμιαία οι βενετικές και γενουάτικες 
κτήσεις καθώς και η περιοχή της Μέσης Ανατολής αλλά και 
η Ιπποτική Ρόδος πέρασαν στην οθωμανική κυριαρχία: 
Μυτιλήνη (1462), Χαλκίδα (1470), Μεθώνη (1500), Συρία 
(1516), Αίγυπτος (1517), Ρόδος (1522), Ναύπλιο, Μονεμ
βασιά (1540), Χίος (1566), νησιά του Αιγαίου (1566), 
Κύπρος (1570)· βλ. Α. Βακαλόπουλου, Ιστορία του Νέου 
Ελληνισμού, τ. III, Θεσσαλονίκη 1968. 

15. Το πρώτο μέρος του προσκυνηματικού χρονικού 
του Zuallardo μας παραδίδει λεπτομερέστατα, όχι μόνο όλες 
τις απαραίτητες προετοιμασίες, τόσο ψυχικές όσο και 
πρακτικές για την υλοποίηση του επίπονου ταξιδιού προς 
τους Αγίους Τόπους, αλλά και τις πρέπουσες συμπεριφορές 
και προφυλάξεις προς και από τους ποικίλους διαπλεκόμε-
νους μεσάζοντες που συναντά ο προσκυνητής κατά την 
διάρκεια του ταξιδιού του, Jean Zuallart, Le tresdevot 
voyage de Ierusalem, avecq les figures des lieux saincts, et 
plusieurs autres, tirées au naturel. Faict et descript par, 
chevalier du sainct Sepulchre de nostre Seigneur,... etc., 
Αμβέρσα 1608, σ. 1-90. 

16. Ο Felix Faber (Schmid) από την Ζυρίχη, δύο 
φορές προσκυνητής στους Αγίους Τόπους (1480 και 
1483) συνέγραψε στα λατινικά έναν λεπτομερέστατο 
οδηγό για την οδοιπορία του στην καθηγιασμένη χώρα· 
οδηγό που απετέλεσε τρόπο τινά τον "πιλότο" για παρό

μοια συγγράμματα μέχρι τον προκεχωρημένο 16ο αιώνα. 
Felix Fabri, The wanderings of F.F. ,..., translated by A. 
Stewart, The Library of the Palestine Pilgrim, Λονδίνο 
1892, σ. 87-91, 150-165 και Η.P.M. Prescot, Once to 
Sinai; the further pilgrimage of Friar. F. Fabri, ... Λονδίνο 
1957, σ. 42-68. 

17. Από τις 25 Αυγούστου 1537 στην περιοχή άραξε ο 
οθωμανικός στόλος με επικεφαλής τον Χαϊρεδίν Μπαρπα-
ρόσσα με στόχο την Κέρκυρα, Η πολιορκητική προσπά
θεια απέτυχε, ο στόλος απεσύρθη (3 Σεπτεμβρίου), προ
καλώντας τρομερές καταστροφές στην ύπαιθρο της νήσου 
και αιχμαλωτίζοντας χιλιάδες αμάχους, πβλ. Chadji Khalfa, 
The History of the Maritime Wars of the Turks, translated 
from the Turkish of Haji Khalifeh by James Mitchell, Λον
δίνο 1831, σ. 55-57. 

18 . Στο προσκυνηματ ικό χρον ικό του J a n van 
Kootwyck (1619) αναγιγνώσκουμε μία από τις παλαιότε
ρες περιγραφές του χώρου ακόμα και αν δεν είναι κατα
νοητό από το κείμενο ότι πρόκειται για πληροφορίες από 
αρχαίους συγγραφείς, προσωπική εμπειρία (το ταξίδι 
στους Αγίους Τόπους το 1598-99), λογοκλοπή ή θεωρητι
κή γνώση · J a n van Kootwyck, Itinerarium 
Hierosolymitanum et Syriacum,..., Αμβέρσα 1619, σ. 41 . 

19. Τα αλλεπάλληλα δρομολόγια πλοίων, εμπορικών ή 
προσκυνηματικών που στάθμευαν γι' ανεφοδιασμό και 
διεκπεραίωναν ταξιδιώτες στην Αδριατική και στο Ιόνιο 
πέλαγος, στις πόλεις-λιμάνια κέντρα στήριξης της θαλασσο-
κρατίας της Βενετίας και της εμπορικής της δύναμης, 
συμπεριλάμβαναν φυσικά και την Κέρκυρα ως αναγκαίο 
σταθμό, πριν αυτά συνεχίσουν νοτιότερα την πορεία τους 
και ανοιχτούν στα πέλαγα προς Ανατολάς- Α. Tenenti, «Η 
Κέρκυρα, πόλη της Μεσογείου» στο: Κέρκυρα, Ιστορία, 
Αστική ζωή και Αρχιτεκτονική, 14ος-19ος αι., E. Concina/ 
Αλίκη Νικηφόρου -Testone (En.), Κέρκυρα 1994, σ. 21-
27. 

20. Pietro Casola, Canon Pietro Casola's Pilgrimage to 
Jerusalem, ό.π., σ. 185-187· για το πρινοκόκκι ή κρεμέζι, ή 
κηκίδι (= κόκκος ή κέρμης ο βαφικός, kermococcus) βλ. Κ. 
Σιμόπουλου, όπ.π., σ. 339-340. 

21 . Jean Zuallart, Le tresdevot voyage de Ierusalem, 
όπ.π., σ. 124. 

22. Pietro Casola, ...Pilgrimage to Jerusalem, όπ.π., σ. 
193. Ο εβραϊκός πληθυσμός της Μεθώνης αριθμούσε 21 
εστίες στα χρόνια του Σελίμ Α' και του Σουλεϊμάν του 
Μεγαλοπρεπή και στο τέλος του 16ου αιώνα 24 εστίες, 
πβλ. Μ. Α. Epstein, The Ottoman Jewish Communities 
and their Role in the 15th & 16th centuries, {Islamkund-
liche Untersuchungen, Band 56}, Freiburg 1980, σ. 250. 
Για την ιστορία του κάστρου της Μεθώνης Γ. Παπαθανα-
σόπουλος/Θ. Παπαθανασόπουλος, Πυλος-Πυλία, Αθήνα, 
ΤΑΠΑ, 2000, σ. 94-110. 

23. Louis Deshayes, baron de Courmesnin, Voiage de 
Levant, όπ.π., σ. 452. 

24. Για τη Μάνη και τους Μανιάτες μέσα από τους 
περιηγητές βλ. Περιηγητές στη Μάνη 15ος-19ος, Πύργος 
Κρανάης-Γύθειο, Ιούλιος 1993-Δεκέμβριος 1994, (Αθήνα 
1993) και Μάνη-Μαρτυρίες για το χώρο και την κοινωνία-
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Περιηγητές και επιστημονικές αποστολές (15ος-19ος αι.), 
Νοέμβριος 1993, Αθήνα, ΚΝΕ/ EIE, 1996. Ενδεικτικά για 
τον 16ο αι.: Henri Castela, Le sainct voyage de Hierusalem 
et Mont Sinay faict en l'an du Grand Jubilé 1600, Παρίσι 
1612, σ. 103-105- Philippe Du Fresne-Canaye, Le voyage 
du Levant, de Venise à Constantinople l'émerveillement 

d'un jeune humaniste, (Μετ. M. H. Hauser), Τουλούζη, Ed. 
Poliphile, 1986, σ. 173-174· Jean Carlier de Pinon, 
Voyage, ό.π., σ. 56· Samuel Kiechel, Die Reisen des 
Samuel Kiechel 1585-1589, H. Prottung (En.), Μόναχο 
1987, ο. 482-483· Alonso de Contreras, Les Aventures du 
captain (1582-1633), publiées par G. Boulanger, Παρίσι 
1933, ο. 71-74. πρβλ. στην ελληνική έκδοση, Alonso de 
Contreras, Αναμνήσεις ενός κουρσάρου, μετφ. Β. Νικο-
λαΐδη, Αθήνα 1994, σ. 111-115- Joos van Ghistele, 
Tvoyage van Mher twelcke mach anders ghenaemt sijn: 
Τ' excellent groot zeldzaem ende vreemt Voyage..., Γάνδη 
1572, σ. 356 και Bertrandon de La Borderie, Le discours 
du voiage de Constantinople envoyé dudict lieu a une 

demoyselle francoise (ms. ca. 1537), φ. 18ν. 

25. Nicolas de Nicolay, Dans l'Empire de Soliman le 
Magnifique, Présenté et annoté par Marie-Christine 

Gomez-Géraud et Stéphane Yérasimos, Presses du CNRS, 

1989, χ. τ. σ. 100-102. Ο μονόκερως ή «λευκός όνος» 
ήταν μυθολογικό ζώο. Ο Αριστοτέλης και ο Πλίνιος τον 
ονομάζουν «όνον ινδικόν». Σύμβολο της αγριότητας αλλά 
και της παρθενίας κατά τον Μεσσαίωνα πίστευαν στην 
ύπαρξη του και απέδιδαν στο κέρατο του θεραπευτικές 
ιδιότητες Ο μονόκερως είχε σώμα λευκό, κεφάλι κόκκινο 
και γαλάζια μάτια, πρβλ. για το κείμενο του Nicolay Δ. 
Ανδριτσάκη-Φωτιάδη/Μιχαήλ Κ. Πετρόχειλου, «Ξένοι 
Περιηγητές στα Κύθηρα», Κυθηραϊκά Μελετήματα, Βιβλιο
θήκη Ιστορικών Μελετών 164, Αθήνα 1982, σ. 82-87. 

26. Louis Deshayes, baron de Courmesnin, Voiage de 
Levant, όπ.π., ο. 452. 

27. Παρόμοιο επεισόδιο περιγράφεται στον Felix 
Fabri, The wanderings of F.F., όπ.π., σ. 253-254 και στον 
Bernard Randolph, The present State of the Morea,... 
Αονδίνο 1686. 

28. Jan Sommer, Beschrijvinge van een zee ende 
landt reyse naer de Levante als Italien, Candyen, Cypres, 
Egypten, Rhodes, Archipelago, Turckyen..., Αμστερνταμ 
1649, σ. 22· Jean Thevenot, Voyage du Levant, Παρίσι, 
Maspero, 1980, σ. 175. 

29. Pietro Casola, ...Pilgrimage to Jerusalem, όπ.π., ο. 
199-200 και για λιτανεία στη Ζάκυνθο για τον ίδιο λόγο 
Thomas Coryates, «Master Travels to, and Observations 
in Constantinople and other Places in the Way thither, and 
his Journey thence to Aleppo, Damasco, and Jerusalem» 
στο S. Purchas, Purchas his Pilgrims, τ. Χ, Γλασκώβη 
1905, σ. 393. 

30. Αναλυτικές περιγραφές για τις οικίες στον Χάνδα
κα καθώς και για τις ιδιαιτερότητες τους στον τρόπο κατα
σκευής λόγω συχνών σεισμών βλ. και Domenico Trevisan, 
Le voyage d'outremer (Egypte, Mont Sinay, Palestine) de 
Jean Thenaud...suivi de la relation de l'ambassade de 
Domenico Trevisan auprès du Soudan d'Egypte (1512), 

Ch. Schefer (En.), Παρίσι 1884, σ. 165-166· Jaques Le 
Saige, Voyage de de Douai à Rome, Notre Dame de 

Lorette, Venise, Jérusalem et autres Saints Lieux, H. 

Duthilloeul (En.), Ντουαί 1851, σ. 80. 

31 . H πληροφορία αυτή συμπληρώνεται με την εικόνα 
της διατροφικής συνήθειας των Κρητών όπου «τα παστά 
ψάρια που έρχονται και από άλλα λιμάνια συνοδεύονται 
με σαλάτα χωρίς λάδι μόνο με ξύδι και κρασί όχι αραιωμέ
νο», Samuel Kiechel, Die Reisen, όπ.π., σ. 475. 

32. Η σπανιότατη αυτή μαρτυρία σε κείμενο ευρωπαί
ου ταξιδιώτη του 15ου αι. αναφέρεται κυρίως, όπως γρά
φει: «σε λατρευτικά έργα ζωγραφισμένα σε παλαιό ύφος 
σε ξύλο κυπαρισσιού», Pietro Casola, Pilgrimage.. , όπ.π., 
ο. 202-204 και Jaques Le Saige, όπ.π., σ. 82. 

33. Felix Fabri, The wanderings of F.F., όπ.π., σ. 260-
261. 

34. Η περιγραφή του γάλλου βοτανολόγου ουμανιστή 
Belon που περιηγήθηκε την Κρήτη το καλοκαίρι του 1547 
ανταποκρίνεται απόλυτα στον εικονογραφικό τύπο με τίτλο 
«Sfachiotto di Candia» που παραδόθηκε στο περίφημο 
έργο του Cesare Vecellio, Degli habiti et moderni di 
diverse parti del mondo, Βενετία 1590· Pierre Belon, Les 
observations de plusieurs singularitez et choses 
mémorables trouvées en Grèce, Asie, Iudée, Egypte, 

Arabie et autres pays estranges rédigées en trois livres par 

_ du Mans, Παρίσι 1553, σ. 22-22ν και William Lithgow, 
Travels and Voyages through Europe, Asia, and Africa, for 
Nineteen Years, containing an Account of the Religion, 
Goverment, Policy, Laws, Customs, Trade, etc. of the 
Several Countries through which the Author travelled, and 
a Description of Jerusalem, and Many Other Remarkables 
Places mentioned in Sacred and Profane History, Leith 
1814, σ. 76. 

35. Π. Φλουρέντζου, Τσέχοι περιηγητές για την Κύ
προ, Λευκωσία 1977, σ. 33-34· Antoine Regnaut, Discours 
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είδη, τη διαδικασία και τεχνολογία παραγωγής της κυπρια
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υφασμάτων, αλατιού και ζάχαρης στη λατινοκρατούμενη 
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Philippe, Ch. Schefer (En.), Παρίσι 1890 σ. 155. 
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Navigations, Voyages, Traffiques and Discoveries of the 
English Nation made by Sea or over Land to the South 
and South-East Parts of the World, Γλασκώβη 1904, τ. V, 
σ. 93-95· Démokratia Hemmerdinger-Iliadou, «Un pèlerin 
tchèque à Chypre en août 1598» στο Πρακτικά A' Διε
θνούς Κυπρολογικού Συνεδρίου, τ. Ill, σ. 122. Ο φλαμαν
δικής καταγωγής Ioannes Cotovicus περιγράφει εκτενώς 
τη γεωργική παραγωγή και ανάμεσα σε άλλα τα χαρούπια-
το προϊόν έγινε γνωστό ως ο μαύρος χρυσός της Κύπρου 
-και την εξαγωγή τους. Εξ' ίσου θαυμάσια η περιγραφή 
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senieur de Montaut, Ph. Tamizey de Larroque (En.), Παρί
σι 1883, σ. 37-38. Τα πλήρη αποσπάσματα από τα περιη
γητικά κείμενα που αναφέρονται στην Κάπρο παρουσιάζο
νται στα: C D . Copham, Excerpta Cypria, Καίμπριτζ 
1908/Λευκωσία 1969 και Gilles Grivaud, Excerpta cypria 
nova. Voi. I. Voyageurs occidentaux à Chypre au XVème 

siècle [Sources et Etudes de l'Histoire de Chypre, 15], 

Λευκωσία 1990. 

42. Jean Palerne, D'Alexandrie à Istanbul. Pérégri
nations dans l'Empire Ottoman 1581-1583, Yvelise 
Bernard (En.), Παρίσι, L'Harmattan, 1991 σ. 226-227. H 
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λής, Στη Ρόδο του Ιβου-Που αιώνα-Ano' τους Ιωαννίτες 
Ιππότες στους Οθωμανούς Τούρκους, Ρόδος 2002. 
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singularitez, ό.π.π, σ. 90. Πρόκειται για τα περίφημα εκτυ
φλωτικής πολυγχρωμίας μεταξοκέντητα «σπερβέρια» από 
τα Δωδεκάνησα· είδος τέντας για την προστασία του νυφι
κού κρεβατιού από τα αδιάκριτα βλέμματα, βλ. Αγ. Δελη-
βορριάς, Οδηγός του Μουσείου Μπενάκη, Αθήνα 2000, 
σ. 85, 87, 90. 

44. Για τον Κολοσσό της Ρόδου και όλες τις υποθέσεις 
και δοξασίες για την τοποθεσία και την μορφή του καθώς 
και όλες τις μαρτυρίες γύρω από την καταστροφή του βλ. 
Reynold Higgins, «Ο Κολοσσός της Ρόδου» στο Ρ. 
Clayton/M. Price (En.), Τα Επτά Θαύματα του Αρχαίου 
Κόσμου, Αθήνα, εκδ. Αλεξάνδρεια, 1994, σ. 147-164. 
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(1582-1633), ό.π., σ. 51-59 και πρβλ. στην ελληνική έκδο
ση, Alonso de Contreras, Αναμνήσεις ενός κουρσάρου, 
ό.π., σ. 88-100. 
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Παρίσι 1575, σ. 204. 

47. Φ. Αργέντης/Στ. Κυριακίδης, Η Χίος παρά τοις 
νεωνράφοις και περιηνηταίς από του όγδοου μέχρι του 
εικοστού αιώνος, Αθήνα 1946, τ. Ι: τα αποσπσπάσματα 
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κείμενα: Τα χαρακτικά της Χίου, τ. Ι: Ενδυμασίες, τ. II: Οι 
χάρτες/τα τοπία, Ίδρυμα Λω, χ.τ. χ.χ. 

48. Nicolas de Nicolay, Dans l'Empire de Soliman 
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σχέδια του αντιγράφησαν αυτούσια ή με παραλλαγές και 
κυκλοφόρησαν ευρύτατα όλο τον 16ο και 17ο αι. αλλά και 
ως τα τέλη του 18ου αιώνα. Εξαιρετική και η περιγραφή 
για την ενδυμασία των γυναικών στο Jean Gantaut-Biron, 
Ambassade en Turquie de , Baron de Salignac, 1605 à 
1610: Voyage à Constantinople - séjour en Turquie, Παρί
σι 1888-1889, σ. 39-42. 

49. Nicolas de Nicolay, Les navigations, pérégrinations 

et voyages, faicts en la Turquie, par Daulphinoys 

Seigneur d'Arfeville, valet de chambre et géographe 
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tant d'hommes, que de femmes selon la diversité des 
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de vivre, tant en temps de paix comme de guerre, ..., 

Αμβέρσα 1576, σ. 42. 

50 . Cathar in Zen, «Descrizione del viazo de 
Cons tan t inopol i de ser Cather in Zen a m b a s s a d o r 
straordinario a Sultan Soliman e suo ritorno», P. Matkovic 
(En.), Starine 10 (1878) σ. 234- Pierre Belon, όπ.π., ο. 79-
79ν Nicolas de Nicolay, Pérégrinations, ... όπ.π., σ. 83-
J e a n Chesnau , Le voyage de Monsieur d'Aramon 
ambassadeur pour le roy en Levant escript par noble 
homme , l'un des secretaires dudict seigneur 
ambassadeur, Ch. Schefer (En.), Παρίσι 1887, σ. 160. 

51. Δεν υπάρχει περιηγητής- όχι μόνο του 16ου αιώ
να- που να μη αφιέρωσε κεφάλαια με ατέλειωτες σελίδες 
με εντυπωσιασμούς, σχόλια και κρίσεις για την πρωτεύου
σα της Οθωμανικής Αυτοκρατορίας. Περιγραφές για τα 
μνημεία, την όψη της πόλης, τις αγορές, τα παλάτια, τα 
δημόσια κτίρια, τις κρήνες, το λιμάνι, τα προάστια, τον Βό
σπορο, τα κάστρα, τα Πριγκηπόνησα κατέχουν εξέχουσα 
θέση σε όλες τις εκδόσεις έργων των περιηγητών. 

52 . Phil ippe Du F r e s n e - C a n a y e , Le voyage du 
Levant..., όπ.π., σ. 54-76. Εξαιρετική επίσης παρόμοια 
περιγραφή των διαπιστευτηρίων και του χειροφιλήματος 
και στο: Guillaume Postel, De la Republique des Turcs, et 
là où l'occasion s'offrera, des moeurs et loy de tous Muha-

madistes. Par_ Cosmopolite, Πουατιέ 1560, σ. 20-24. 

53. Jacques Gassot, Les discours du voyage de Venise 
à Constantinople, contennant la querele du Grand 
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Seignieur contre le Sophi, avec élégante description des 

plusieurs lieux, villes et citez de la Grèce, et choses 

admirables en icelle,...Παρίσι 1550, σ.ΙΙν. Λεπτομερέστα
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στήματα Jerome Maurand, L. Dorez (En.), Itinéraire de 
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Levant..., όπ.π., σ. 95-96 και Christophle Richer, Des 
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ment en Latin par..., Παρίσι 1542, σ. 65. 

55. Όλοι οι περιηγητές Βεβαιώνουν ότι οι Ελληνίδες 
της Πόλης ψιμμυθιώνονταν κατά τρόπο κραυγαλέο. Οι πιο 
λεπτομερείς περιγραφές για τις ενδυματολογικές συνήθει
ες των ελληνίδων γυναικών στην Κωνσταντινούπολη εν
δεικτικά στα: Guillaume Postel, De la Republique, όπ.π., σ. 
14· Nicolas de Nicolay, όπ.π., σ. 148· Pierre Belon, Les 
observations, όπ.π., σ. 196-196ν Philippe Du Fresne-
Canaye, Le voyage du Levant..., όπ.π., σ. 81· Jean 
Palerne, Pérégrinations, όπ.π., ο. 148 και S tephan 
Gerlach, Tagebuch der von zween gharwürdigsten Römi

schen Käysern Maximiliano und Rudolpho beyderseits den 

andern dieses Nahmens, höchstseeligster Gedächtnuss, an 

die Ottomanische Pforte zu Constantinopel..., Φρα
γκφούρτη 1674, σ. 31, 179, 257, 262. 

56. Pierre Gilles, De topographia Constantinopoleos et 
de illivs antiquitatibus libri quatuor, Lugduni/Αθήνα, 
1561/1967, σ. 24. Είναι ο πρώτος ευρωπαίος περιηγητής 
που μας παρέδωσε λεπτομερή περγραφή των αρχαιοτήτων 
της Κωνσταντινούπολης και του Βοσπόρου. 

57 . Phil ippe Du F resne -Canaye , Le voyage du 
Levant..., όπ.π., σ. 106-109. Το Οικουμενικό Πατριαρχείο 
σαν θεσμός, ο πατριαρχικός περίγυρος και τα διαπλεκόμε-
να, κίνησαν το ενδιαφέρον των ξένων, καταγράφηκαν, 
σχολιάστηκαν και απεικονίστηκαν με διαφόρους τρόπους. 
Ο Stephan Gerlach, που ακολούθησε ως ιεροκήρυκας την 
πρεσβεία του Μαξιμιλιανού Β' στην Κωνσταντινούπολη 
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εκπρόσωπος της Λουθηριανής Μεταρρύθμισης, αναζητού
σε κοινά σημεία διαλόγου με τους Ορθοδόξους και ενδια
φέρθηκε για την πίστη, τις θρησκευτικές τελετές και δοξα
σίες και την όλη δομή της ορθόδοξης εκκλησίας: Stephan 
Gerlach, Tagebuch,...όπ.π., σ. 100, 188, 234-36, 348, 88, 
179, 53-61, 56-60, 64-65, 166, 158, 68, 83-85, 91-92, 
104-108, 119 και 361. Ο διάδοχος του, επίσης κληρικός 
Salomon Schweigger, μαθητής του Κρουσίου, γνώρισε 
εκλεκτούς έλληνες ιερωμένους, όπως τον Ζυγομαλά και 
εμμένει σε θέματα περιγραφής κλήρου και θρησκειών: 
Salomon Schweigger, Ein newe Reyssbeschreibung auss 
Teutschland nach Constantinopel und Jerusalem etc,... 
ΝυρεμΒέργη/Γκρατς, 1608/1966, σ. 118-121 κ.έ. 

58. Για την σπουδαιότητα της θεραπευτικής αυτής λά
σπης τα χρόνια της Οθωμανικής Αυτοκρατορίας πρβλ. Η. 
Lowry, «A corpus of extant Kanunnames for the island of 
Limnos as contained in the Tapu-Tahrir Defter. Collection 
of the basbakanlik Archives», Osmanli Arastirmanlari, τ. I, 
Ισταμπούλ 1980. Εμπερισττατωμένη μελέτη φυσικά: Σ. 
Παξιμάδα, θεραπευτικές ιδιότητες της Λημνίας γης- Μία 
ιαιροισιορική προσέγγιση, Διδακτορική Διατριβή, Αθήνα 
1982· πρβλ. επίσης και F.W. Hasluck, «Terra Lemnia», 
BSA, τ. XVI (1909-10), σ. 220-231· L. Launay, Études 

géologiques sur la mer Egée, Παρίσι 1898 και J. S. 
Thompson, «History of medicine, Terra Sigillata, a famous 
medicament of ancient times», XVIIth International 
Congress of médecine, Αονδίνο 1914, σ. 413-444. 

59. De Brèves, Relations des voyages de Monsieur _ 

[François Savary de], tant en Grèce, Terre Saincte, et 

Aegypte, qu'aux royaumes de Tunis et Alger, ensemble, 

un traicté faict l'an 1604, ente le Roy Henry le Grand et 

l'Empereur des Turcs, et trois discours dudit Sieur, Παρίσι 
1628, σ. 118. 

60. Pierre Belon, Les observations,...όπ.π., σ. 23-24, 
29-30v. Επίσης στα: H. Breüning, όπ.π., σ. 109· J. Carlier 
de Pinon, όπ.π., σ. 64-65 και J. Palerne, όπ.π., σ. 362. Η 
σκηνή με την τελετή και την εξόρυξη της Λημνίας γης έχει 
αναπαρασταθε ί στο André Thevet , Cosmographie 

Universelle..., Παρίσι 1575, τ. Π, σ. 805. Εμπεριστατωμένη 
για το θέμα η μελέτη: Βασιλική Τουρπτσόγλου-Στεφανίδου, 
Ταξιδιωτικά και γεωγραφικά κείμενα για τη νήσο Αήμνο 
(15ος-20ος αιώνας), θεσσαλονίκη 1986, όπου και τα 
πλήρη αποσπάσματα των περιηγητών για τη «Λημνία Γη». 

61. Pierre Belon, Les observations,...όπ.π., σ. 56ν-57. 

62. Pierre Belon, Les observations,... όπ.π., σ. 58, 58v, 
59, 59v, 60. 

63. Ο Belon γευμάτισε από το κρέας αυτό και το βρήκε 
εξαιρετικά νόστιμο, Pierre Belon, Les observations,...όπ.π., 
ο. 62ν. 

64. Για τους περιηγητές στη Θράκη πρΒλ. Ιόλη Βιγγο-
πούλου, «Περιηγητικά κείμενα. Πηγές της Ιστορίας της 
Θράκης» στο Θράκη, Ιστορικές και Γεωγραφικές Προσεγ
γίσεις, «Επιστήμης Κοινωνία» Ειδικές Μορφωτικές Εκδη
λώσεις, EIE 2000, σ. 137-169. 

65. Pierre Belon, Les observations,...όπ.π., σ. 67· 
Cathar in Zen, . Descrizione, όπ.π., σ. 219 · Hans 
Dernschwam, Tagebuch, όπ.π., σ. 2 7 - 2 8 , 2 4 1 και 
Benedetto Ramberti, Libri tre delle cose de Turci da _. Nel 
primo si descrive il viaggio da Venetia à Constantinopoli, 

con gli nomi de luoghi antichi et moderni; nel secondo la 

Porta, cioè la corte de Soltan Soleymano, Signor de 

Turchi; nel terzo il modo del reggere il stato et imperio suo, 

Βενετία 1539, σ. 10. Πολλοί ήταν οι ταξιδιώτες που αντί-
κρυζαν για πρώτη φορά τη θάλασσα και ο εντυπωσιασμός 
τους είναι αξιομνημόνευτος όπως: Wenseslas Wratislaw 
von Mitrowits, H Κωνσταντινούπολις κατά τον 16ον αιώνα 
(1591-1596) (Ι. Δρύσκος, μετφρ), χ.τ., 1920, σ. 58. 

66. Για τους χερσαίους δρόμους στη ΝΑ Ευρώπη βλ. C. 
Jirecek, Die Heerstraße von Belgrad nach Constantinopel 

und die Balkanpässe, Πράγα 1877· Ο. Zirojevic, «Zur 
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Osmanichen Herrschaft», Etudes Balkaniques 1 (1987), σ. 
81-106, 2 (1987) σ. 46-64· Α. Mehlan, «Die Handelstraßen 
des Balkans während der Türkenzeit», Südostdeutsche 
Forschungen IV/2 (1939), o. 234 κ.ε.· A. Boue, Recueil 
d'itinéraires dans la Turquie d'Europe, Βιέννη 1854· St. 
Yerasimos, Les voyageurs, όπ.π., σ. LV-CXXVI και Κων/να 
Φιλοπούλου-Δεσύλλα, Ταξιδιώτες της Δύσεως, όπ.π., σ. 63-
65. Η διάρκεια των ταξιδιών ποικίλει και καθορίζεται από 
αστάθμητους παράγοντες, όπως οι καιρικές συνθήκες, η 
εύκολη ή δύσκολη εξεύρεση οδηγών και ζώων. Ο υπολογι
σμός των αποστάσεων γινόταν με τις μέρες· τα ρολόγια ήταν 
άγνωστα δημόσια στους Τούρκους- θεωρούσαν ότι θα μει
ωθεί το κύρος του τελετουργικού της θρησκείας τους που 
εμπιστευόταν τυφλά τους μουεζίνηδες. Τα ρολόγια αποτε
λούσαν συχνά περιζήτητα δώρα από τους δυτικούς ηγεμό
νες προς τους αξιωματούχους της Πύλης· πρβλ. Pierre 
Belon, Les observations, όπ.π., ο. 168ν Hans Dernschwam, 
Tagebuch, όπ.π., σ. 29, 207. 

67. Δεν υπήρχε καμμία εκ των προτέρων επιλογή για 
την εποχή την οποία θα προτιμούνταν οι οδοιπορίες στα 
Βαλκάνια. Αντίθετα μάλιστα οι διπλωματικές αποστολές 
αναγκάζονταν να μετακινηθούν ακόμη και στις δυσμενείς 
καιρικές συνθήκες του χειμώνα οι οποίες πολλαπλασίαζαν 
τις ταλαιπωρίες και καθιστούσαν περισσότερο κοπιαστικό 
το ταξίδι. 

68. G.Postel, De la République, όπ.π., σ. 72-74· Pierre 
Belon, Les observations, όπ.π., σ. 22ν, 107· Catharin Zen, 
Descrizione, όπ.π., σ. 209, 219, 221· Hans Dernschwam, 
Tagebuch, όπ.π., σ. 4, 17, 69, 27-28, 241 και αναλυτικά 
Κων/να Φιλοπούλου-Δεσύλλα, Ταξιδιώτες της Δύσεως, 
όπ.π., σ. 53-64. 

69. Κυρίως στο: Hans Dernschwam, Tagebuch, όπ.π., 
σελ, 9, 13, 18, 19, 172, 177, 180, 185, 194, 196, 201, 
225, 228, 233, 243 και Pierre Belon, Les observations, 
όπ.π., ο. 66. 

70. Η διανυκτέρευση γινόταν σε αυλές σπιτιών, σε 
αγρούς, κοντά σε πόσιμο νερό, σε χάνια, σε ιμαρέτ ή σε 
καραβάν-σεράι. Τα καταλύματα αυτά που ήταν διάσπαρτα 
στα εδάφη της αυτοκρατορίας αποτελούσαν ένα έξοχο 
δίκτυο για την οργανωμένη διακίνηση, ξένων, εμπόρων, 
και κάθε μεμονωμένου ταξιδιώτη ή ομάδας σε αποστολή. 
Σύμφωνα με περιγραφές στα κείμενα περιηγητών του 16ου 
αι. τέτοια καταλύματα ήταν: στον ελλαδικό χώρο το μεγάλο 
ιμαρέτ του Ιμπραήμ Πασά στην Καβάλα βλ. P. Belon, όπ.π., 
σ. 59-6 Τ το χάνι του Σοκολλού Μεχμέτ Πασά στην Απολ
λωνία, στην λίμνη Βόλβη, στην κεντρική Μακεδονία-το 
οποίο λειτουργούσε σαν πανδοχείο μέχρι και μετά τοΥ Β ' 
Παγκόσμιο Πόλεμο βλ. Lorenzo Bernardo, Viaggio di un 
ambasciatore Veneziano da Venezia a Constantinopoli nel 
1591 (scritto da Gabriele Cavazza), Βενετία 1886, σ. 55-56 
και Ιόλη Βιγγοπούλου, «Η χρονολόγηση του οθωμανικού 
συγκροτήματος στην Απολλωνία (1566-1574)» Μακεδόνι
κα 29 (1991) σ. 409-411. Γι' αυτούς τους ξενώνες-καταλύ-
ματα, για ανθρώπους και ζώα, ο επιστημονικός διάλογος 
δεν έχει ακόμα καταλήξει ποια προηγούνται χρονολογικά 
και ποιες ακριβώς οι διαφοροποιήσεις στην ονομασία και 
τη χρήση τους κυρίως γΓ αυτά που ανηγέρθηκαν στα ευρω
παϊκά εδάφη της αυτοκρατορίας. Σε πόλεις ή σε χωριά, 

πολλές φορές υπήρχαν περισσότερα από ένα, στις ερημι
κές όμως τοποθεσίες πάνω στους δρόμους των καραβα
νιών υπήρχαν σε απόσταση μιας ημέρας δρόμο μεταξύ 
τους, τριάντα περίπου χλμ. Τα καταλύματα αυτά είχαν ελεύ
θερη είσοδο ως επί το πλείστον για τους πάντες (Μουσουλ
μάνος, Εβραίους, Χριστιανούς, πλούσιους ή φτωχούς), 
ήταν άλλοτε προσαρτημένα σε μεγάλα κοινωφελή συγκρο
τήματα του ισλαμικού χώρου, βακουφικά -δια ευαγείς σκο
πούς αφιερωμένα ακίνητα- άλλοτε συντηρούνταν με έσοδα 
από άλλες πηγές, άλλοτε πρόσφεραν τα έσοδα τους για τη 
λειτουργία άλλων ιδρυμάτων, άλλοτε ίσχυε πληρωμή για 
τον σταβλισμό του υποζυγίου και την παραμονή του ταξι
διώτη, άλλοτε λειτουργούσαν με ατελή παραμονή, και 
άλλοτε υπήρχε η δυνατότητα παροχής τροφής στους ενοί
κους, ενώ άλλοτε ο καθένας φρόντιζε "τα προς βρώσι και 
πόσι" -πάντοτε όμως με τα σκεύη και όλα τα απαραίτητα 
προσωπικά είδη (στρώματα, σκεπάσματα κλπ.). Έμποροι 
και τεχνίτες εξυπηρετούσαν τους ενοίκους: πωλητές σανού, 
κριθαριού, ζωοτροφών, πεταλωτές. Προσαρμοσμένα στις 
εδαφικές ιδιαιτερότητες και τα προσφερόμενα υλικά, πολυ
τελή ή απλούστερα στην κατασκευή, τα χάνια ή καραβάν-
σεράϊ αποτελούνταν από ένα μεγάλο ισόγειο παραλληλό
γραμμο οικοδόμημα, με τζάκια κατά διαστήματα στον εσω
τερικό τοίχο, με εσωτερική αυλή όπου άφηναν τα ζώα και 
στον κοινό αυτό περιφραγμένο εξωτερικά και ανοιχτό προς 
το εσωτερικό χώρο, οι ταξιδιώτες μαγείρευαν, δειπνούσαν 
και πλάγιαζαν στο δάπεδο. Άνθρωποι και ζώα κατ έλυαν 
αναζητώντας ξεκούραση, προστασία, τροφή, και επικοινω
νία. Η αλυσίδα αυτή των καταλυμάτων εξασφάλιζε την 
αέναη μετακίνηση ατόμων, σαν κυψέλες όπου συναπαντι-
ούνται κάθε νύχτα, άνθρωποι και ιδέες, πορείες και στόχοι, 
κίνητρα και επιδιώξεις, αποστολές και περιπλανήσεις, συμ
φέροντα και τυχοδιωκτισμοί· πρβλ. μεταξύ άλλων Ioli 
Vingopoulou, «"De Constantinople à Sofija et à Thessa
loniki". Routes et logements de voyageurs du XVIe siècle», 
στον τόμο Relations et infìuences réciproques entre Grecs et 
Bulgares XVIIIe-XXe siècle [Institute for Balkan Studies, 
225], Thessaloniki 1991, σ. 515-534 όπου και σχετική με 
το θέμα βιβλιογραφία. 

71. Δεύτερη σε σπουδαιότητα, άρα και επισκεψιμότη-
τα, πόλη της Οθωμανικής Αυτοκρατορίας, η Αδριανούπο-
λη κατέχει και την αντίστοιχη θέση στις περιγραφές των 
περιηγτών. Ενδεικτικά σημειώνουμε από τους σαράντα έξι 
ταξιδιώτες που δ ιανυκτέρευσαν στην πολιτεία: Η. 
Dernschwam, Tagebuch, όπ.π., σ. 24-25, 247-248· Β. 
Ramberti, Libri, όπ.π., ο. 9 ν J. Chesneau, Le voyage, 
όπ.π., σ. 15-17- Ν.de Nicolay, Dans T Empire, όπ.π., σ. 
246-251· C. Zen, Descrizione, όπ.π., σ. 216-217· Ph. du 
Fresne-Canaye , Le voyage, όπ.π., ο. 45-46 και St. 
Gerlach, Tagebuch, όπ.π., σ. 22, 511-514- πρβλ. Κων/να 
Φιλοπούλου-Δεσύλλα, Ταξιδιώτες της Δύσεως, όπ.π., σ. 
70-71, 104-107. 

72. Το απόσπασμα της περιγραφής πανδοχείου σχε
δόν αυτούσιο από Wenseslas Wratislaw von Mitrowits, H 
Κωνσταντινούπολις, όπ.π., σ. 43-45 βλ. και Ο. Gh. 
Busbecq, Busbequius Augerius Gislenius, De Legationis 
Turcicae Epistolae quator, Hanoviae 1605, σ. 30-32. 

73. Επίσης με περικοπές από W.W. von Mitrowits, H 
Κωνσταντινούπολις, όπ.π., σ. 49-51. 
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74. Αλίκη Ασβεστά/Ιόλη Βιγγοπούλου «Ευρωπαίοι 
Περιηγητές ora χαμάμ της οθωμανικής αυτοκρατορίας-
Περιλουόμενοι το σώμα συναναστρέφονται με τις αισθή
σεις και τη φαντασίωση» -εφ. Η Καθημερινή- Επτά Ημέ
ρες, Μάϊος 2 0 0 1 , σ. 10-15· W. W. von Mitrowits, Η 
Κωνσταντινούπολις, όπ.π., σ. 30-32 και Jean Thevenot, 
Voyage du Levant, Παρίσι 1665, σ. 58, 168. 

75. Ph. Du Fresne-Canaye, Le voyage du Levant, 
όπ.π., σ. 53. 

76. W. W. von Mitrowits, H Κωνσταντινούπολις, όπ.π., 
ο. 26. 

77. Τα δίγλωσσα γλωσσάρια, βοηθήματα για τους 
ταξιδιώτες, είναι συγγραφικό φαινόμενο ευρύτατα γνωστό 
την εποχή των μεγάλων ανακαλύψεων και των υπερατλα
ντικών ταξιδιών, εποχή που συμπίπτει και με την διάδοση 
της τυπογραφίας. Παρεμβάλλονται στο κείμενο ή βρίσκο
νται σαν παράρτημα στο τέλος της αφήγησης σαν Βοήθη
μα για την εκμάθηση των πιο απαραίτητων στην καθημερι
νή επαφή λέξεων και φράσεων. Ο τυπικός λοιπόν προ
σκυνητής, ο απλός ταξιδιώτης, ο μοναχικός οδοιπόρος, ο 
σκεπτόμενος τυχοδιώκτης, ο περιοδεύων λόγιος συναντώ
νται με τους αυτόχθονες στη μικρή ή μεγάλη ανησυχία και 
αγωνία και στην αναζητούμενη ή απρόσμενη χαρά που 
ξεδιπλώνει η μεγάλη περιπέτεια που βιώνουν και χρειάζο
νται εφόδια- ψυχικά και πρακτικά- που οφείλουν να 
φέρουν μαζί τους για να ολοκληρώσουν την ταξιδιωτική 
περιπέτεια που διάλεξαν. Στο παλαιότερο έργο στο οποίο 
εμφανίζεται τέτοιου τύπου λεξικό για την ακρίβεια "λεξιλό
γιο" είναι αυτό του William Wey, The Itineraries of William 
Wey, fellow of Eton College, to Jerusalem ad 1458 and ad 
1462 and to Saint James of Compostella ad 1456, Αονδί-
vo 1857 o. 102-116. Πρόκειται για τη σύνταξη ενός πρω
τότυπου λεξικογραφημένου καταλόγου με τη φιλοδοξία να 
προσφέρει ένα πρακτικό μέσο στους επόμενους προσκυ
νητές, για συννενόηση με τους Έλληνες, με εκφράσεις, 
λέξεις, προτάσεις και ευχές, τις οποίες ο άγγλος ταξιδιώ-
της-προσκυνητής χρειάζεται απαραίτητα να χρησιμοποιή
σει κατά την διάρκεια του ταξιδιού του για ν' ανταπεξέλθει 
σε διακονονισμούς, συννενοήσεις, αγορές, ανάγκες, ανα
σφάλειες και επιθυμίες που του προκύπτουν. Εμπεριέχει 
επίσης έναν λεξικογαρφημένο κατάλογο 732 ελληνικών 
λέξεων με την αντίστοιχη μετάφραση στα λατινικά καθώς 
και την ελληνική αρίθμηση με λατινικούς πάντα χαρακτή
ρες αποδοσμένη. Στον κατάλογο των λέξεων και εκφρά-
σεων-εκατόν τριάντα δύο σε σύνολο- του ταξιδιωτικού 
λεξικού δίδονται χαιρετισμοί, ερωτήσεις, εντολές, επιθυ
μίες, ανάγκες και λέξεις απαραίτητες για τις προμήθειες ή 
τη διατροφή. Η δεύτερη περίπτωση ταξιδιωτικού λεξικού 
εντοπίστηκε σε χρονικό του τέλους του 15ου αι. Ο Arnold 
von Harff, εμπλούτισε το χρονικό του με πέντε παρόμοια -
στην ελληνική, αραβική, τουρκική και ουγγρική γλώσσα -
ταξιδιωτικά λεξικά με μικρές αλλά ουσιαστικές διαφορο
ποιήσεις μεταξύ τους- Α. von Harff, Die Pilgerfahrt des 
Ritters Arnold von Harff von Cöln durch Italien, ..., (En. E. 

von Croote), Κολωνία I860· Α. von Harff, The Pilgrimage 
of A. v. H. Knight, from Cologne, through Italy, Syria, 
Egypt, Arabia, Athiopia, Palestine, Turkey, France and 

Spain, which he accomplished in the years 1496 to 1499, 
translated from the German and edited with notes and an 
Indtroduction by Malcolm Letts, Λονδίνο, Hakluyt Society, 
1946 και Ι. Καλιτσουνάκης, «Η διέλευσις του περιηγητού 
Arnold von Harff δια Ελλάδος κατά το 1477», Επετηρίς 
Εταιρείας Βυζαντινών Σπουδών, 23 (1953) σ. 245-260. Το 
πλουσιότερο και πιο συγκροτημένο τέτοιου τύπου λεξικό 
βρίσκεται στο έργο του Palerne. Σε τριάντα πέντε μικρού 
σχήματος σελίδες καταχωρούνται πάνω από διακόσιες 
τριάντα λέξεις και εκατόν πενήντα φράσεις οι οποίες πλη
ρούν σχεδόν όλες τις ανάγκες ενός ταξιδιώτη Jean 
Palerne, Peregrinations du S.—-, Foresien, secretaire de 
François de Valois Duc α" Anjou et d'Alençon etc. Où est 

traicté de plusieurz singularitez et antiquités remarqués es 

provinces d' Egypte, Arabie desserte et pierreuse, Terre 

Saincte, Surie, Natolie, Grèce et plusieurs isles tant de la 

Mer Mediterrannée que Archipelague ... Plus est adiousté 

un petit dictionaire en langage françois, italien, grec 

vulgaire, turc, moresque ou arabesque, et esclavon, 

necessaire à ceux qui désirent faire le voyage, Λυών 1626-
σ. 522-554. Το λεξικό έχει δημοσιευτεί χωρίς σχόλια ή 
άλλες συγκρίσεις στο J. Palerne, D'Alexandrie à Istanbul-

Pérégrinations dans Γ Empire Ottoman 1581-1583, ό.π., 
σ. 319-329. Τέλος ο Jouvin δίδει μια σειρά από προτά
σεις, εκφράσεις και κυρίως ερωτήσεις και απαντήσεις απα
ραίτητες για τους ακολουθούντες τους δρόμους των καρα
βανιών: Α. Jouvin de Rochefort, Le voyageur dEurope, 
où le voyage de Turquie, qui comprend la Terre Sainte et 

Γ Egypte,... Παρίσι 1676, σ. 318-321. Αναλυτικά για το 
θέμα πρβλ. Ιόλη Βιγγοπούλου, «Ο λόγος ως μέσο επικοι
νωνίας. Μικρά ταξιδιωτικά λεξικά του 15ου-16ου αι.» στο 
Επικοινωνίες και Μεταφορές στην Προβιομηχανική 
Περίοδο, ΙΑ' Συμπόσιο Ιστορίας και Τέχνης, Κάστρο 
Μονεμβασιάς, Ιούλιος 1998, Πολιτιστικό Τεχνολογικό 
Ίδρυμα ΕΤΒΑ, Αθήνα 2001, σ. 89-100. 

78. Τα πλέον αξιομνημόνευτα: το πρώτο μέρος του 
προσκυνηματικού χρονικού του J. Zuallardo και τα κεφά
λαια από το έργο του F. Fabri που αναφέρονται στους δια
κανονισμούς και τις αμφότερες υποχρεώσεις των ταξιδιω
τών και των οργανωτών του προσκυνηματικού ταξιδιού· 
βλ. ανωτέρω Σημείωση αρ. 15 και Σημείωση αρ. 16. Οι 
προτάσεις στο κείμενο, αρκετές φορές, περικλείουν ολό
κληρα κεφάλαια όπου αναππτύσσεται το σχετικό θέμα με 
λεπτομέρειες και κατατοπιστικότατες διευκρινήσεις, όλα 
απόρροια προσωπικών εμπειριών των ταξιδευτών. Βλ. 
παρόμοια αποσπάσματα συμβουλευτικού χαρακτήρα: 
Louis Balourdet, La guide des chemins pour le voyage de 
Hieusalem et autres villes et lieux de la Terre Sainte..., 
Chaalons 1601· [Ανώνυμος], Le voyage de la saincte cyté 

de Hierusalem, avec la description des lieux, portz, villes, 

citez et autres passaiges fait Tan mil quatre cens quatre 

vingtz..., Ch. Schefer (En.), Παρίσι 1882· [Noe Bianco], 
Viaggio da Venezia al S. Sepolcro, e al Monte Sinai, col 
disegno delle città, castelli, ville, chiese, monasterii, isole, 

porti, e fiumi, che fin là trovano,..., Lucca (e. 1600) και 
οδηγίες για τη μεθοδολογία της επιτόπιας έρευνας και της 
συγκέντρωσης στοιχείων για έναν τόπο, Baudelot de 
Dairval, De l'utilité des Voyages et de l'avantage que la 
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Recherche des Antiquités procuré aux Sçavants, Παρίσι 
1686, τ. II, σ. 2, 695, 706-707. 

79. Ο Felix Faber (Schmid) με απλότητα, σύνεση, 
χιούμορ και χάρις στην οξεία παρατηρητικότητα που τον 
διέκρινε δεν παρέλειψε τίποτα απ'όσα θα μπορούσε να 
μεταδώσει έτσι ώστε, η δική του εμπειρία, να αποδειχθεί 
πολύτιμη για την μελλοντική πολυπόθητη ασφάλεια και 
ευχαρίστηση, που αναζητά ο κάθε ταξιδιώτης. Σε τριάντα 
περίπου σελίδες -ένα πληρέστατο εγχειρίδιο- αναπλάθο
νται, με ρεαλισμό και ευθύτητα κάθε λεπτομέρεια και στιγ
μιότυπο που μεταλλάσεται και σε κανόνα. Περιγράφονται 
εμπειρίες που μπορούν να αποφευχθούν και αποκαλύπτο
νται λεπτομέρειες που χρησιμεύουν ουσιαστικά για προ
νοήσεις και ασφάλεια. Παραθέτει αναλυτικά είκοσι άρθρα 
που οφείλουν να αναγράφονται στο συμφωνητικό μεταξύ 
καπετάνιου και προσκυνητή και που όριζαν τις υποχρεώ
σεις των συμβαλλομένων μερών, τον ναύλο, το δρομολό
γιο, τη διάρκεια παραμονής στους Αγίους Τόπους, το φορ
τίο του καραβιού, τη διατροφή των επιβατών και προβλέ
πονταν ρήτρες για την ολόπλευρη εξασφάλιση του περιη

γητή κατά των αυθαιρεσιών του πλοιοκτήτη. Ακολουθούν 
σε γλαφυρό ύφος κεφάλαια όπου συστήνει οικονομικούς 
τρόπους αγοράς των προμηθειών. Έναν αιώνα αργότερα 
από τον Faber, το χρονικό του Zuallardo μας εκπλήσσει με 
την καινοτομία του. Περίπου δεκαέξι κεφάλαια αφιερώνο
νται σαν μία εισαγωγή στα εφόδια -ψυχικά και πρακτικά-
που οφείλει ο κάθε προσκυνητής να φέρει μαζί του για να 
ολοκληρώσει την ταξιδιωτική περιπέτεια που διάλεξε. Ο 
κατ' εξοχήν συμβουλευτικός σχεδόν επιτακτικός τόνος του 
συγγραφέα διαφέρει από την ανάλαφρη διάθεση και το 
σκωπτικό ύφος που απέπνεε το αντίστοιχο κείμενο του 
Faber. Με αρκετή δόση θυμοσοφίας και χιούμορ ο συμ
βουλευτικός χαρακτήρας και στο κείμενο του Noe Bianco. 
J. Zuallart, Le tesdevot voayage..., ό.π., σ. 1-90' F. Faber 
(Schmid). The wanderings..., ό.π., σ. 87-91, 150-165 Noe 
Bianco, Viaggio..., ό.π., εισαγωγή. 

80. Santo Brasca, Viaggio in Terra Santa di (1480) 
con l'itinerario di Gabrielle Capodilista (1458), Επιμ. A. L. 
Momigliano Lespchy, Μιλάνο 1966, σ. 126. 
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